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Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the Geneva Bible (1560) and Bibla Shqiptare (1884) and Lutherbibel (1545) in a parallel translation. And it holds a total of 23,132 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Albanian - German (gen-alb-lut1545) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of Geneva Bible and Bibla Shqiptare 1884 and Luther 1545 and its navigation makes this ebook unique. 


About The Geneva Bible

The following information is an excerpt from Wikipedia:


The Geneva Bible is one of the most historically significant translations of the Bible into English, preceding the King James translation by 51 years. It was the primary Bible of 16th century Protestantism and was the Bible used by William Shakespeare, Oliver Cromwell, John Knox, John Donne, and John Bunyan, author of Pilgrim's Progress (1678). It was one of the Bibles taken to America on the Mayflower (Pilgrim Hall Museum and Dr. Jiang have collected several bibles of Mayflower passengers). The Geneva Bible was used by many English Dissenters, and it was still respected by Oliver Cromwell's soldiers at the time of the English Civil War, in the booklet "Cromwell's Soldiers' Pocket Bible".


This version of the Bible is significant because, for the very first time, a mechanically printed, mass-produced Bible was made available directly to the general public which came with a variety of scriptural study guides and aids (collectively called an apparatus), which included verse citations that allow the reader to cross-reference one verse with numerous relevant verses in the rest of the Bible, introductions to each book of the Bible that acted to summarize all of the material that each book would cover, maps, tables, woodcut illustrations, indices, as well as other included features — all of which would eventually lead to the reputation of the Geneva Bible as history's very first study Bible. Because the language of the Geneva Bible was more forceful and vigorous, most readers strongly preferred this version to the Great Bible. In the words of Cleland Boyd McAfee, "it drove the Great Bible off the field by sheer power of excellence".


The Geneva Bible followed the Great Bible of 1539, the first authorized bible in English, which was the authorized bible of the Church of England.


During the reign of Queen Mary I of England (1553–58), a number of Protestant scholars fled from England to Geneva, Switzerland, which was then ruled as a republic in which John Calvin and, later, Theodore Beza, provided the primary spiritual and theological leadership. Among these scholars was William Whittingham, who supervised the translation now known as the Geneva Bible, in collaboration with Myles Coverdale, Christopher Goodman, Anthony Gilby, Thomas Sampson, and William Cole; several of this group later became prominent figures in the Vestments controversy. Whittingham was directly responsible for the New Testament, which was complete and published in 1557, while Gilby oversaw the Old Testament.


The first full edition of this Bible, with a further revised New Testament, appeared in 1560 (this publication), but it was not printed in England until 1575 (New Testament) and 1576 (complete Bible). Over 150 editions were issued; the last probably in 1644. The very first Bible printed in Scotland was a Geneva Bible, which was first issued in 1579. In fact, the involvement of Knox and Calvin in the creation of the Geneva Bible made it especially appealing in Scotland, where a law was passed in 1579 requiring every household of sufficient means to buy a copy.


Bibla Shqiptare

Ju lutemi të shikoni Wikipedia për më shumë informacion rreth Biblës Shqiptare.


Lutherbibel 1545

Dies ist ein Auszug aus Wikipedia:


Die Lutherbibel (Abk. LB) ist eine Bibelübersetzung des Alten und Neuen Testaments der Bibel aus der althebräischen, der aramäischen bzw. der altgriechischen Sprache in die deutsche Sprache (Frühneuhochdeutsch). Die Übersetzung wurde von Martin Luther unter Mitarbeit weiterer Theologen (insbesondere Philipp Melanchthon) angefertigt. Im September 1522 war eine erste Auflage des Neuen Testaments fertig (daher auch die Bezeichnung Septembertestament), 1534 eine vollständige Bibel.


Unter Lutherbibel versteht man daher einerseits ein Druckerzeugnis des 16. Jahrhunderts, mit Einführungen, Randglossen und Illustrationen versehen und durchaus als Gesamtkunstwerk anzusprechen, und andererseits ein für den deutschsprachigen Protestantismus zentrales Buch, das sich aus Luthers „Biblia Deudsch" bis in die Gegenwart entwickelt hat, wobei der Pietismus und die moderne Bibelwissenschaft verändernd und bewahrend ihre Anliegen einbrachten.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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Matthew 1
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Matthew 1 :1


gen The booke of the generation of Jesus Christ the sonne of Dauid, the sonne of Abraham. 


alb Libri i gjenealogjisë së Jezu Krishtit, birit të Davidit, birit të Abrahamit.


lto Dies ist das Buch von der Geburt JEsu Christi, der da ist ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams.




Matthew 1 :2


gen Abraham begate Isaac. And Isaac begate Iacob. And Iacob begat Iudas and his brethren. 


alb Abrahamit i lindi Isaku; Isakut i lindi Jakobi; Jakobit i lindi Juda dhe vëllezërit e tij.


lto Abraham zeugete Isaak. Isaak zeugete Jakob. Jakob zeugete Juda und seine Brüder.




Matthew 1 :3


gen And Iudas begate Phares, and Zara of Thamar. And Phares begate Esrom. And Esrom begate Aram. 


alb Judës i lindi nga Tamara Faresi dhe Zara; Faresit i lindi Esromi; Esromit i lindi Arami;


lto Juda zeugete Pharez und Saram von der Thamar. Pharez zeugete Hezron. Hezron zeugete Ram.




Matthew 1 :4


gen And Aram begate Aminadab. And Aminadab begate Naasson. And Naasson begat Salmon. 


alb Aramit i lindi Aminadabi; Aminadabit i lindi Naasoni; Naasonit i lindi Salmoni.


lto Ram zeugete Aminadab. Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson zeugete Salma.




Matthew 1 :5


gen And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse. 


alb Salmonit i lindi Boozi nga Rahabi; Boozit i lindi Obedi nga Ruthi; Obedit i lindi Jeseu.


lto Salma zeugete Boas von der Rahab. Boas zeugete Obed von der Ruth. Obed zeugete Jesse.




Matthew 1 :6


gen And Iesse begate Dauid the King. And Dauid the King begate Salomon of her that was the wife of Vrias. 


alb Jeseut i lindi Davidi mbret; mbretit David i lindi Salomoni nga ajo që kishte qenë bashkëshortja e Urias.


lto Jesse zeugete den König David. Der König David zeugete Salomo von dem Weibe des Uria.




Matthew 1 :7


gen And Salomon begate Roboam. And Roboam begate Abia. And Abia begate Asa. 


alb Salomonit i lindi Roboami; Roboamit i lindi Abia; Abias i lindi Asai.


lto Salomo zeugete Roboam. Roboam zeugete Abia. Abia zeugete Assa.




Matthew 1 :8


gen And Asa begate Iosaphat. And Iosaphat begate Ioram. And Ioram begate Hozias. 


alb Asait i lindi Jozafati; Jozafatit i lindi Jorami; Joramit i lindi Ozia.


lto Assa zeugete Josaphat. Josaphat zeugete Joram. Joram zeugte Osia.




Matthew 1 :9


gen And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate Achaz. And Achaz begate Ezekias. 


alb Ozias i lindi Joatami; Joatamit i lindi Akazi; Akazit i lindi Ezekia.


lto Osia zeugete Jotham. Jotham zeugete Achas. Achas zeugete Ezechia.




Matthew 1 :10


gen And Ezekias begate Manasses. And Manasses begate Amon. And Amon begate Iosias. 


alb Ezekias i lindi Manaseu; Manaseut i lindi Amoni; Amonit i lindi Josia.


lto Ezechia zeugete Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete Josia.




Matthew 1 :11


gen And Iosias begate Iakim. And Iakim begate Iechonias and his brethren about the time they were caried away to Babylon. 


alb Josias i lindi Jekonia dhe vëllezërit e tij në kohën e internimit në Babiloni.


lto Josia zeugete Jechonia und seine Brüder um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft.




Matthew 1 :12


gen And after they were caried away into Babylon, Iechonias begate Salathiel. And Salathiel begate Zorobabel. 


alb Pas internimit në Babiloni Jekonias i lindi Salatieli; Salatielit i lindi Zorobabeli.


lto Nach der babylonischen Gefangenschaft zeugete Jechonia Sealthiel. Sealthiel zeugete Zorobabel.




Matthew 1 :13


gen And Zorobabel begate Abiud. And Abiud begate Eliacim. And Eliacim begate Azor. 


alb Zorobabelit i lindi Abiudi; Abiudit i lindi Eliakimi; Eliakimit i lindi Azori.


lto Zorobabel zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim. Eliachim zeugete Asor.




Matthew 1 :14


gen And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate Achim. And Achim begate Eliud. 


alb Azorit i lindi Sadoku; Sadokut i lindi Akimi; Akimit i lindi Eliudi.


lto Asor zeugete Zadoch. Zadoch zeugete Achin. Achin zeugete Eliud.




Matthew 1 :15


gen And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate Matthan. And Matthan begate Iacob. 


alb Eliudit i lindi Eleazari, Eleazarit i lindi Matthani, Matthanit i lindi Jakobi.


lto Eliud zeugete Eleasar. Eleasar zeugete Matthan. Matthan zeugete Jakob.




Matthew 1 :16


gen And Iacob begat Ioseph ye husband of Mary, of whom was borne Jesus, that is called Christ. 


alb Jakobit i lindi Jozefi, bashkëshorti i Marisë, nga e cila lindi Jezusi, që quhet Krisht.


lto Jakob zeugete Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren JEsus, der da heißet Christus.




Matthew 1 :17


gen So all the generations from Abraham to Dauid, are fourtene generations. And from Dauid vntil they were caried away into Babylon, fourtene generations: and after they were caried away into Babylon vntill Christ, fourteene generations. 


alb Kështu të gjithë brezat nga Abrahami deri te Davidi bëhen katërmbëdhjetë breza; dhe, nga Davidi deri te internimi në Babiloni, katërmbëdhjetë breza; dhe, nga internimi në Babiloni deri te Krishti, katërmbëdhjetë breza.


lto Alle Glieder von Abraham bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die babylonische Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christum sind vierzehn Glieder.




Matthew 1 :18


gen Nowe the birth of Jesus Christ was thus, When as his mother Mary was betrothed to Ioseph, before they came together, shee was found with childe of the holy Ghost. 


alb Tani lindja e Jezu Krishtit ndodhi në këtë mënyrë: Maria, nëna e tij, i ishte premtuar Jozefit, por para se të fillonin të rrinin bashkë, mbeti shtatzënë nga Frymën e Shenjtë.


lto Die Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete, erfand sich‘s, daß sie schwanger war von dem Heiligen Geist.




Matthew 1 :19


gen Then Ioseph her husband being a iust man, and not willing to make her a publike example, was minded to put her away secretly. 


alb Atëherë Jozefi, i fejuari i saj, i cili ishte njeri i drejtë dhe nuk donte ta poshtëronte botërisht, vendosi ta linte fshehtas.


lto Joseph aber, ihr Mann, war fromm und wollte sie nicht rügen, gedachte aber sie heimlich zu verlassen.




Matthew 1 :20


gen But whiles he thought these things, behold, the Angel of the Lord appeared vnto him in a dreame, saying, Ioseph, the sonne of Dauid, feare not to take Mary thy wife: for that which is conceiued in her, is of the holy Ghost. 


alb Por, ndërsa bluante me vete këto çështje, ja që iu shfaq në ëndërr një engjell i Zotit dhe i tha: ''Jozef, bir i Davidit, mos ki frikë ta marrësh me vete Marinë si gruan tënde, sepse ç'është ngjizur në të është vepër e Frymës së Shenjtë.


lto Indem er aber also gedachte, siehe, da erschien ihm ein Engel des Herrn im Traum und sprach: Joseph, du Sohn Davids fürchte dich nicht, Maria, dein Gemahl, zu dir zu nehmen; denn das in ihr geboren ist, das ist von dem Heiligen Geist.




Matthew 1 :21


gen And she shall bring foorth a sonne, and thou shalt call his name JESUS: for hee shall saue his people from their sinnes. 


alb Dhe ajo do të lindë një djalë dhe ti do t'i vësh emrin Jezus, sepse ai do të shpëtojë popullin e tij nga mëkatet e tyre''.


lto Und sie wird einen Sohn gebären, des Namen sollst du JEsus heißen; denn er wird sein Volk selig machen von ihren Sünden.




Matthew 1 :22


gen And al this was done that it might be fulfilled, which is spoken of the Lord by ye Prophet, saying, 


alb E gjithë kjo ndodhi që të përmbushej fjala e Zotit, e thënë me anë të profetit që thotë:


lto Das ist aber alles geschehen, auf daß erfüllet würde, was der Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht:




Matthew 1 :23


gen Behold, a virgine shalbe with childe, and shall beare a sonne, and they shall call his name Emmanuel, which is by interpretation, God with vs. 


alb ''Ja, virgjëresha do të mbetet shtatzënë dhe do të lindë një djalë, të cilit do t'i venë emrin Emanuel, që do të thotë: "Zoti me ne"''.


lto Siehe, eine Jungfrau wird schwanger sein und einen Sohn gebären, und sie werden seinen Namen Emanuel heißen, das ist verdolmetschet, Gott mit uns.




Matthew 1 :24


gen Then Ioseph, being raised from sleepe, did as the Angel of the Lord had inioyned him, and tooke his wife. 


alb Dhe Jozefi, si u zgjua nga gjumi, veproi ashtu siç e kishte urdhëruar engjëlli i Zotit dhe e mori pranë vetës gruan e tij;


lto Da nun Joseph vom Schlaf erwachte, tat er, wie ihm des Herrn Engel befohlen hatte, und nahm sein Gemahl zu sich.




Matthew 1 :25


gen But he knew her not, til she had broght forth her first borne sonne, and he called his name JESUS. 


alb por ai nuk e njohu, derisa ajo lindi djalin e saj të parëlindur, të cilit ia vuri emrin Jezus.


lto Und erkannte sie nicht, bis sie ihren ersten Sohn gebar, und hieß seinen Namen JEsus.
Matthew 2

⇈ The New Testament


↥ Matthew 


↤ Matthew 1 


↦ Matthew 3 
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Matthew 2 :1


gen When Jesus then was borne at Bethleem in Iudea, in the dayes of Herod the King, beholde, there came Wisemen from the East to Hierusalem, 


alb Pasi Jezusi lindi në Bethlehem të Judesë në kohën e mbretit Herod, ja që disa dijetarë nga lindja arritën në Jeruzalem,


lto Da JEsus geboren war zu Bethlehem im jüdischen Lande, zur Zeit des Königs Herodes; siehe, da kamen die Weisen vom Morgenland gen Jerusalem und sprachen:




Matthew 2 :2


gen Saying, Where is that King of the Iewes that is borne? for wee haue seene his starre in the East, and are come to worship him. 


alb duke thënë: ''Ku është mbreti i Judenjve, që ka lindur? Sepse pamë yllin e tij në Lindje dhe erdhëm për ta adhuruar''.


lto Wo ist der neugeborne König der Juden? Wir haben seinen Stern gesehen im Morgenland und sind kommen, ihn anzubeten.




Matthew 2 :3


gen When King Herod heard this, he was troubled, and all Hierusalem with him. 


alb Mbreti Herod, kur dëgjoi këto fjalë, u shqetësua, dhe bashkë me të mbarë Jeruzalemi.


lto Da das der König Herodes hörete, erschrak er und mit ihm das ganze Jerusalem.




Matthew 2 :4


gen And gathering together all the chiefe Priestes and Scribes of the people, hee asked of them, where Christ should be borne. 


alb Dhe, mbasi i mblodhi të gjithë krerët e priftërinjve dhe skribët e popullit, i pyeti ku duhet të lindte Krishti.


lto Und ließ versammeln alle Hohenpriester und Schriftgelehrten unter dem Volk und erforschete von ihnen, wo Christus sollte geboren werden.




Matthew 2 :5


gen And they saide vnto him, At Beth-leem in Iudea: for so it is written by the Prophet, 


alb Dhe ata i thanë: ''Në Bethlehem të Judesë, sepse kështu është shkruar nëpërmjet profetit:


lto Und sie sagten ihm: Zu Bethlehem im jüdischen Lande. Denn also stehet geschrieben durch den Propheten:.




Matthew 2 :6


gen And thou Beth-leem in the lande of Iuda, art not the least among the Princes of Iuda: For out of thee shall come the gouernour that shall feede that my people Israel. 


alb "Dhe ti, Bethlehem, tokë në Jude, nuk je aspak më e parendësishmja ndër princat e Judesë, sepse nga ti do të dalë një udhëheqës, që do të kullotë popullin tim, Izraelin"''.


lto Und du Bethlehem im jüdischen Lande bist mitnichten die kleinste unter den Fürsten Judas; denn aus dir soll mir kommen der Herzog, der über mein Volk Israel ein Herr sei.




Matthew 2 :7


gen Then Herod priuily called the Wisemen, and diligently inquired of them the time of the starre that appeared, 


alb Atëherë Herodi i thirri fshehurazi dijetarët, dhe i pyeti me hollësi se kur e kishin parë yllin për herë të parë.


lto Da berief Herodes die Weisen heimlich und erlernete mit Fleiß von ihnen, wann der Stern erschienen wäre,




Matthew 2 :8


gen And sent them to Beth-leem, saying, Goe, and searche diligently for the babe: and when ye haue founde him, bring mee worde againe, that I may come also, and worship him. 


alb Dhe i dërgoi në Bethlehem dhe tha: ''Shkoni dhe pyesni me kujdes për fëmijën; dhe, kur ta gjeni, më njoftoni që të vij edhe unë ta adhuroj''.


lto und weisete sie gen Bethlehem und sprach: Ziehet hin und forschet fleißig nach dem Kindlein; und wenn ihr‘s findet, so saget mir‘s wieder, daß ich auch komme und es anbete.




Matthew 2 :9


gen So when they had heard the King, they departed: and loe, the starre which they had seene in the East, went before them, till it came and stoode ouer the place where the babe was. 


alb Dhe ata, pasi e dëgjuan mbretin, u nisën; dhe ja, ylli që kishin parë në lindje u shkonte përpara atyre derisa u ndal përmbi vendin ku ndodhej fëmija.


lto Als sie nun den König gehört hatten, zogen sie hin. Und siehe, der Stern, den sie im Morgenland gesehen hatten, ging vor ihnen hin, bis daß er kam und stund oben über, da das Kindlein war.




Matthew 2 :10


gen And when they sawe the starre, they reioyced with an exceeding great ioy, 


alb Ata, kur e panë yllin, u gëzuan me gëzim shumë të madh.


lto Da sie den Stern sahen, wurden sie hocherfreut




Matthew 2 :11


gen And went into the house, and founde the babe with Mary his mother, and fell downe, and worshipped him, and opened their treasures, and presented vnto him giftes, euen golde, and frankincense, and myrrhe. 


alb Dhe, mbasi hynë në shtëpi, panë fëmijën me Marien, nënën e tij, dhe ranë përmbys dhe e adhuruan. Pastaj hapën thesaret e tyre dhe dhuruan: ar, temjan dhe mirrë.


lto und gingen in das Haus und fanden das Kindlein mit Maria, seiner Mutter, und fielen nieder und beteten es an und taten ihre Schätze auf und schenkten ihm Gold, Weihrauch und Myrrhen.




Matthew 2 :12


gen And after they were warned of God in a dreame, that they should not go againe to Herod, they returned into their countrey another way. 


alb Pasi Perëndia i udhëzoi në ëndërr që të mos ktheheshin te Herodi, ata u kthyen në vendin e tyre nga një rrugë tjetër.


lto Und Gott befahl ihnen im Traum, daß sie sich nicht sollten wieder zu Herodes lenken. Und zogen durch einen andern Weg wieder in ihr Land.




Matthew 2 :13


gen After their departure, behold, the Angel of the Lord appeareth to Ioseph in a dreame, saying, Arise, and take the babe and his mother, and flee into Egypt, and be there til I bring thee word: for Herod will seeke the babe, to destroy him. 


alb Tani pasi u nisën Dijetarët, ja një engjëll i Zotit iu shfaq në ëndërr Jozefit dhe i tha: ''Çohu, merr fëmijën dhe nënën e tij dhe ik në Egjipt, dhe rri aty deri sa të të lajmëroj, sepse Herodi do ta kërkojë fëmijën për ta vrarë''.


lto Da sie aber hinweggezogen waren, siehe, da erschien der Engel des Herrn dem Joseph im Traum und sprach: Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und flieh nach Ägyptenland und bleibe allda, bis ich dir sage; denn es ist vorhanden, daß Herodes das Kindlein suche, dasselbe umzubringen.




Matthew 2 :14


gen So he arose and tooke the babe and his mother by night, and departed into Egypt, 


alb Jozefi, pra, u zgjua, mori fëmijën dhe nënën e tij natën dhe iku në Egjipt.


lto Und er stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich bei der Nacht und entwich nach Ägyptenland.




Matthew 2 :15


gen And was there vnto the death of Herod, that that might be fulfilled, which is spoken of the Lord by the Prophet, saying, Out of Egypt haue I called my sonne. 


alb Dhe qëndroi aty deri sa vdiq Herodi, që të përmbushet ç'ishte thënë nga Zoti me anë të profetit: ''E thirra birin tim nga Egjipti''.


lto Und blieb allda bis nach dem Tod des Herodes, auf daß erfüllet würde, das der Herr durch den Propheten gesagt hat, der da spricht: Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen.




Matthew 2 :16


gen Then Herod, seeing that he was mocked of the Wisemen, was exceeding wroth, and sent foorth, and slew all the male children that were in Beth-leem, and in all the coasts thereof, from two yeere old and vnder, according to the time which he had diligently searched out of the Wisemen. 


alb Atëherë Herodi, duke parë se dijetarët e kishin mashtruar, u zemërua fort dhe urdhëroi të vriten të gjithë fëmijët meshkuj që ishin në Bethlehem dhe në tërë rrethinën e tij, nga dy vjeç e poshtë,


lto Da Herodes nun sah, daß er von den Weisen betrogen war, ward er sehr zornig und schickte aus und ließ alle Kinder zu Bethlehem töten und an ihren ganzen Grenzen, die da zweijährig und drunter waren, nach der Zeit, die er mit Fleiß von den Weisen erlernet hatte.




Matthew 2 :17


gen Then was that fulfilled which is spoken by the Prophet Ieremias, saying, 


alb Atëherë u përmbush ajo që ishte thënë nëpërmjet profetit Jeremi që thotë:


lto Da ist erfüllet, was gesagt ist von dem Propheten Jeremia, der da spricht:




Matthew 2 :18


gen In Rhama was a voyce heard, mourning, and weeping, and great howling: Rachel weeping for her children, and would not be comforted, because they were not. 


alb ''Në Ramë u dëgjua një klithmë, një vaje një qarje dhe gjëmë e madhe; Rakela vajton bijtë e saj dhe nuk pranon të ngushëllohet, sepse ata nuk janë më''.


lto Auf dem Gebirge hat man ein Geschrei gehöret, viel Klagens, Weinens und Heulens; Rahel beweinete ihre Kinder und wollte sich nicht trösten lassen denn es war aus mit ihnen.




Matthew 2 :19


gen And whe Herod was dead, behold, an Angel of the Lord appeareth in a dreame to Ioseph in Egypt, 


alb Pasi vdiq Herodi, ja një engjëll i Zotit i shfaqet në ëndërr Jozefit në Egjipt,


lto Da aber Herodes gestorben war, siehe, da erschien der Engel des Herrn Joseph im Traum in Ägyptenland




Matthew 2 :20


gen Saying, Arise, and take the babe and his mother, and goe into the land of Israel: for they are dead which sought the babes life. 


alb dhe i thotë: ''Çohu, merr fëmijën dhe nënën e tij dhe shko në vendin e Izraelit, sepse ata që donin ta vrisnin fëmijën kanë vdekur''.


lto und sprach:. Stehe auf und nimm das Kindlein und seine Mutter zu dir und zieh hin in das Land Israel; sie sind gestorben, die dem Kinde nach dem Leben stunden.




Matthew 2 :21


gen Then he arose vp and tooke the babe and his mother, and came into the land of Israel. 


alb Dhe ai u çua, mori fëmijën dhe nënën e tij dhe shkoi në vendin e Izraelit;


lto Und er stund auf und nahm das Kindlein und seine Mutter zu sich und kam in das Land Israel.




Matthew 2 :22


gen But whe he heard that Archelaus did reigne in Iudea in stead of his father Herod, he was afraide to go thither: yet after he was warned of God in a dreame, he turned aside into the parts of Galile, 


alb por, kur dëgjoi se Arkelau mbretëronte në Judë në vend të Herodit, atit të tij, pati frikë të shkojë atje. Dhe, mbasi u udhëzua nga Perëndia në ëndërr, iku në krahinën e Galilesë,


lto Da er aber hörete, daß Archelaus im jüdischen Lande König war anstatt seines Vaters Herodes, fürchtete er sich, dahin zu kommen. Und im Traum empfing er Befehl von Gott und zog in die Örter des galiläischen Landes




Matthew 2 :23


gen And went and dwelt in a citie called Nazareth, that it might be fulfilled which was spoken by the Prophets, which was, That hee should be called a Nazarite. 


alb dhe, mbasi arriti atje, zuri vend në një qytet që quhej Nazaret, që të përmbushej ajo që ishte thënë nga profetët: ''Ai do të quhet Nazareas''.


lto und kam und wohnete in der Stadt, die da heißt Nazareth, auf daß erfüllet würde, was da gesagt ist durch die Propheten: Er soll Nazarenus heißen.
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Matthew 3 :1


gen And in those dayes, Iohn the Baptist came and preached in the wildernes of Iudea, 


alb Tani në ato ditë erdhi Gjon Pagëzori, që predikonte në shkretëtirën e Judesë,


lto Zu der Zeit kam Johannes der Täufer und predigte in der Wüste des jüdischen Landes




Matthew 3 :2


gen And said, Repent: for the kingdome of heauen is at hand. 


alb dhe thoshte: ''Pendohuni, sepse mbretëria e qiejve është afër!''


lto und sprach: Tut Buße; das Himmelreich ist nahe herbeikommen!




Matthew 3 :3


gen For this is he of whome it is spoken by the Prophet Esaias, saying, The voyce of him that crieth in the wildernes, Prepare ye the way of the Lord: make his pathes straight. 


alb Dhe në fakt për Gjonin kishte folur profeti Isaia kur tha: ''Një zë i atij që bërtet në shkretëtirë: "Përgatitni udhën e Zotit, drejtoni shtigjet e tij"''.


lto Und er ist der, von dem der Prophet Jesaja gesagt hat und gesprochen: Es ist eine Stimme eines Predigers in der Wüste: Bereitet dem Herrn den Weg und machet richtig seine Steige!




Matthew 3 :4


gen And this Iohn had his garment of camels heare, and a girdle of a skinne about his loynes: his meate was also locusts and wilde hony. 


alb Tani Gjoni vet kishte veshur një rrobë prej leshi të devesë dhe një brez prej lëkure në bel; ai ushqehej me karkaleca dhe mjaltë të egër.


lto Er aber, Johannes, hatte ein Kleid von Kamelhaaren und einen ledernen Gürtel um seine Lenden; seine Speise aber war Heuschrecken und wilder Honig.




Matthew 3 :5


gen Then went out to him Ierusalem and all Iudea, and all the region rounde about Iordan. 


alb Në atë kohë njerëzit e Jeruzalemit, nga gjithë Judeja dhe nga krahina e Jordanit rendnin tek ai,


lto Da ging zu ihm hinaus die Stadt Jerusalem und das ganze jüdische Land und alle Länder an dem Jordan




Matthew 3 :6


gen And they were baptized of him in Iordan, confessing their sinnes. 


alb dhe pagëzoheshin nga ai, në Jordan duke rrëfyer mëkatet e tyre.


lto und ließen sich taufen von ihm im Jordan und bekannten ihre Sünden.




Matthew 3 :7


gen Now when he sawe many of the Pharises, and of the Sadduces come to his baptisme, he said vnto them, O generations of vipers, who hath forewarned you to flee from the anger to come? 


alb Por ai, kur pa se shumë farisenj dhe saducenj po vinin për t'u pagëzuar tek ai, u tha atyre: ''Pjellë nepërkash, kush ju ka mësuar t'i arratiseni zemërimit që po vjen?


lto Da er nun viel Pharisäer und Sadduzäer sah zu seiner Taufe kommen, sprach er zu ihnen: Ihr Otterngezüchte, wer hat denn euch geweiset, daß ihr dem künftigen Zorn entrinnen werdet?




Matthew 3 :8


gen Bring foorth therefore fruite worthy amendment of life. 


alb Jepni pra fryte të denja të pendesës!


lto Sehet zu, tut rechtschaffene Früchte der Buße!




Matthew 3 :9


gen And thinke not to say with your selues, We haue Abraham to our father: for I say vnto you, that God is able euen of these stones to raise vp children vnto Abraham. 


alb Dhe mos t'ju shkojë mendja të thoni me vete: "Ne kemi Abrahamin për atë"; sepse unë po ju them se Perëndia mund të nxjerrë bij të Abrahamit edhe prej këtyre gurëve.


lto Denket nur nicht, daß ihr bei euch wollt sagen: Wir haben Abraham zum Vater. Ich sage euch: Gott vermag dem Abraham aus diesen Steinen Kinder zu erwecken.




Matthew 3 :10


gen And now also is the axe put to the roote of the trees: therfore euery tree which bringeth not forth good fruit, is hewen downe, and cast into ye fire. 


alb Dhe tashmë sëpata është në rrënjën e drurëve; çdo dru, pra, që nuk jep fryt të mirë, do të pritet dhe do të hidhet në zjarr.


lto Es ist schon die Axt den Bäumen an die Wurzel gelegt. Darum, welcher Baum nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.




Matthew 3 :11


gen In deede I baptize you with water to amendment of life, but he that commeth after me, is mightier then I, whose shoes I am not worthie to beare: hee will baptize you with the holy Ghost, and with fire. 


alb Unë po ju pagëzoj me ujë, për pendim; por ai që vjen pas meje është më i fortë se unë, dhe unë nuk jam i denjë as të mbaj sandalet e tij; ai do t'ju pagëzojë me Frymën e Shenjtë dhe me zjarrin.


lto Ich taufe euch mit Wasser zur Buße; der aber nach mir kommt, ist stärker denn ich, dem ich auch nicht genugsam bin, seine Schuhe zu tragen; der wird euch mit dem Heiligen Geist und mit Feuer taufen.




Matthew 3 :12


gen Which hath his fanne in his hand, and wil make cleane his floore, and gather his wheate into his garner, but will burne vp the chaffe with vnquenchable fire. 


alb Ai mban në dorë terploten dhe do ta pastrojë plotësisht lëmin e tij; grurin e tij do ta mbledhë në hambar, por bykun do ta djegë me zjarr të pashueshëm''.


lto Und er hat seine Worfschaufel in der Hand; er wird seine Tenne fegen und den Weizen in seine Scheune sammeln; aber die Spreu wird er verbrennen mit ewigem Feuer




Matthew 3 :13


gen Then came Iesus from Galile to Iordan vnto Iohn, to be baptized of him. 


alb Atëherë erdhi Jezusi nga Galileja në Jordan te Gjoni për t'u pagëzuar prej tij.


lto Zu der Zeit kam JEsus aus Galiläa an den Jordan zu Johannes, daß er sich von ihm taufen ließe.




Matthew 3 :14


gen But Iohn earnestly put him backe, saying, I haue neede to be baptized of thee, and commest thou to me? 


alb Por Gjoni e kundërshtoi fort duke i thënë: ''Mua më duhet të pagëzohem prej teje dhe ti po vjen tek unë?''.


lto Aber Johannes wehrete ihm und sprach: Ich bedarf wohl, daß ich von dir getauft werde, und du kommest zu mir?




Matthew 3 :15


gen Then Iesus answering, saide to him, Let be nowe: for thus it becommeth vs to fulfill all righteousnes. So he suffered him. 


alb Dhe Jezusi, duke iu përgjigjur, u tha: ''Lejo të bëhet për tani, sepse në këtë mënyrë përmbushim çdo drejtësi''. Atëherë ai e lejoi.


lto JEsus aber antwortete und sprach zu ihm: Laß jetzt also sein; also gebührt es uns, alle Gerechtigkeit zu erfüllen. Da ließ er‘s ihm zu.




Matthew 3 :16


gen And Iesus when hee was baptized, came straight out of the water. And lo, the heaues were opened vnto him, and Iohn saw the Spirit of God descending like a doue, and lighting vpon him. 


alb Dhe Jezusi, sapo u pagëzua, doli nga uji; dhe ja, qiejt iu hapën, dhe ai pa Frymën e Perëndisë duke zbritur si një pëllumb e duke ardhur mbi të;


lto Und da JEsus getauft war, stieg er bald herauf aus dem Wasser; und siehe, da tat sich der Himmel auf über ihm. Und Johannes sah den Geist Gottes gleich als eine Taube herabfahren und über ihn kommen.




Matthew 3 :17


gen And loe, a voyce came from heauen, saying, This is my beloued Sonne, in whome I am well pleased. 


alb dhe ja një zë nga qielli që tha: ''Ky është Biri im i dashur, në të cilin jam kënaqur''.


lto Und siehe, eine Stimme vom Himmel herab sprach: Dies ist mein lieber Sohn, an welchem ich Wohlgefallen habe.
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Matthew 4 :1


gen Then was Iesus led aside of the Spirit into the wildernes, to be tempted of the deuil. 


alb Atëherë Fryma e çoi Jezusin në shkretëtirë, që djalli ta tundonte.


lto Da ward JEsus vom Geist in die Wüste geführt, auf daß er von dem Teufel versucht würde.




Matthew 4 :2


gen And when he had fasted fourtie dayes, and fourtie nights, he was afterward hungrie. 


alb Dhe, mbasi agjëroi dyzet ditë e dyzet net, në fund e mori uria.


lto Und da er vierzig Tage und vierzig Nächte gefastet hatte, hungerte ihn.




Matthew 4 :3


gen Then came to him the tempter, and said, If thou be the Sonne of God, commande that these stones be made bread. 


alb Atëherë tunduesi, pasi iu afrua, i tha: ''Në qoftë se je Biri i Perëndisë, thuaj që këta gurë të bëhen bukë''.


lto Und der Versucher trat zu ihm und sprach: Bist du Gottes Sohn, so sprich, daß diese Steine Brot werden.




Matthew 4 :4


gen But he answering said, It is written, Man shall not liue by bread onely, but by euery worde that proceedeth out of the mouth of God. 


alb Por ai, duke iu përgjigjur, tha: ''Éshtë shkruar: "Njeriu nuk rron vetëm me bukë, por me çdo fjalë që del nga goja e Perëndisë"''.


lto Und er antwortete und sprach: Es stehet geschrieben: Der Mensch lebet nicht vom Brot alleine, sondern von einem jeglichen Wort, das durch den Mund Gottes gehet.




Matthew 4 :5


gen Then the deuil tooke him vp into the holy Citie, and set him on a pinacle of the temple, 


alb Atëherë djalli e çoi në qytetin e shenjtë dhe e vendosi në majë të tempullit


lto Da führete ihn der Teufel mit sich in die heilige Stadt und stellete ihn auf die Zinne des Tempels




Matthew 4 :6


gen And said vnto him, If thou be the Sonne of God, cast thy selfe downe: for it is written, that he wil giue his Angels charge ouer thee, and with their hands they shall lift thee vp, lest at any time thou shouldest dash thy foote against a stone. 


alb dhe i tha: ''Nëse je Biri i Perëndisë, hidhu poshtë, sepse është shkruar: "Ai do t'u japë urdhër engjëjve të tij për ty; edhe ata do të mbajnë mbi duart e tyre që të mos ndeshësh me këmbën tënde ndonjë gur"''.


lto und sprach zu ihm: Bist du Gottes Sohn, so laß dich hinab; denn es stehet geschrieben: Er wird seinen Engeln über dir Befehl tun, und sie werden dich auf den Händen tragen, auf daß du deinen Fuß nicht an einen Stein stoßest.




Matthew 4 :7


gen Iesus saide vnto him, It is written againe, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


alb Jezusi i tha: ''Éshtë shkruar gjithashtu: "Mos e tundo Zotin, Perëndinë tënd"''.


lto Da sprach JEsus zu ihm: Wiederum stehet auch geschrieben: Du sollst Gott, deinen Herrn, nicht versuchen.




Matthew 4 :8


gen Againe the deuil tooke him vp into an exceeding hie mountaine, and shewed him all the kingdomes of the world, and the glory of them, 


alb Djalli e çoi sërish mbi një mal shumë të lartë dhe i tregoi të gjitha mbretëritë e botës dhe lavdinë e tyre,


lto Wiederum führete ihn der Teufel mit sich auf einen sehr hohen Berg und zeigete ihm alle Reiche der Welt und ihre Herrlichkeit




Matthew 4 :9


gen And sayd to him, All these will I giue thee, if thou wilt fall downe, and worship me. 


alb dhe i tha: ''Unë do të t'i jap të gjitha këto, nëse ti bie përmbys para meje dhe më adhuron''.


lto und sprach zu ihm: Das alles will ich dir geben, so du niederfällst und mich anbetest.




Matthew 4 :10


gen Then sayd Iesus vnto him, Auoyde Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him onely shalt thou serue. 


alb Atëherë Jezusi i tha: ''Shporru, Satan, sepse është shkruar: "Adhuro Zotin, Perëndinë tënde, dhe shërbeji vetëm atij"''.


lto Da sprach JEsus zu ihm: Heb‘ dich weg von mir, Satan! Denn es stehet geschrieben: Du sollst anbeten Gott, deinen Herrn, und ihm allein dienen.




Matthew 4 :11


gen Then the deuill left him: and beholde, the Angels came, and ministred vnto him. 


alb Atëherë djalli e la; dhe ja, u afruan engjëjt dhe i shërbenin.


lto Da verließ ihn der Teufel; und siehe, da traten die Engel zu ihm und dieneten ihm.




Matthew 4 :12


gen And when Iesus had heard that Iohn was committed to prison, he returned into Galile. 


alb Jezusi, mbasi dëgjoi se Gjonin e kishin futur në burg, u tërhoq në Galile.


lto Da nun JEsus hörete, daß Johannes überantwortet war, zog er in das galiläische Land.




Matthew 4 :13


gen And leauing Nazareth, went and dwelt in Capernaum, which is neere the sea in the borders of Zabulon and Nephthalim, 


alb Pastaj la Nazaretin dhe shkoi të banojë në Kapernaum, qytet bregdetar, në kufijtë të Zabulonit dhe të Neftalit,


lto und verließ die Stadt Nazareth, kam und wohnete zu Kapernaum, die da liegt am Meer, an den Grenzen Zabulons und Nephthalims,




Matthew 4 :14


gen That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the Propet, saying, 


alb që të përmbushej ç'ishte thënë nëpërmjet profetit Isaia kur tha:


lto auf daß erfüllet würde, was da gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht:




Matthew 4 :15


gen The land of Zabulon, and the land of Nephthalim by the way of the sea, beyond Iordan, Galile of the Gentiles: 


alb ''Toka e Zabulonit, toka e Neftalit, mbi bregun e detit, krahina përtej Jordanit, Galileja e paganëve,


lto Das Land Zabulon und das Land Nephtalim am Wege des Meers, jenseit des Jordans, und das heidnische Galiläa,




Matthew 4 :16


gen The people which sate in darkenes, sawe great light: and to them which sate in the region, and shadowe of death, light is risen vp. 


alb populli që dergjej në errësirë ka parë një dritë të madhe, dhe përmbi ata që dergjeshin në krahinë dhe në hijen e vdekjes, doli drita''.


lto das Volk, das in Finsternis saß, hat ein großes Licht gesehen, und die da saßen am Ort und Schatten des Todes, denen ist ein Licht aufgegangen.




Matthew 4 :17


gen From that time Iesus began to preach, and to say, Amende your liues: for the kingdome of heauen is at hand. 


alb Që nga ajo kohë Jezusi filloi të predikojë dhe të thotë: ''Pendohuni, sepse mbretëria e qiejve është afër!''.


lto Von der Zeit an fing JEsus an zu predigen und zu sagen: Tut Buße; das Himmelreich ist nahe herbeikommen!




Matthew 4 :18


gen And Iesus walking by the sea of Galile, sawe two brethren, Simon, which was called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea (for they were fishers.) 


alb Duke ecur gjatë bregut të detit të Galilesë, Jezusi pa dy vëllezër: Simonin, të quajtur Pjetër, dhe Andrean, të vëllanë, të cilët po hidhnin rrjetën në det, sepse ishin peshkatarë;


lto Als nun JEsus an dem Galiläischen Meer ging, sah er zwei Brüder, Simon, der da heißt Petrus, und Andreas, seinen Bruder, die warfen ihre Netze ins Meer; denn sie waren Fischer.




Matthew 4 :19


gen And he sayd vnto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


alb dhe u tha atyre: ''Ndiqmëni dhe unë do t'ju bëj peshkatarë njerëzish''.


lto Und er sprach zu ihnen: Folget mir nach; sich will euch zu Menschenfischern machen.




Matthew 4 :20


gen And they straightway leauing the nets, folowed him. 


alb Dhe ata i lanë menjëherë rrjetat dhe e ndoqën.


lto Bald verließen sie ihre Netze und folgeten ihm nach.




Matthew 4 :21


gen And when he was gone forth from thence, he saw other two brethren, Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother in a ship with Zebedeus their father, mending their nets, and he called them. 


alb Dhe, duke vazhduar rrugën, pa dy vëllezër të tjerë: Jakobin, birin e Zebedeut dhe Gjonin, vëllanë e tij, në barkë bashkë me Zebedeun, atin e tyre, duke ndrequr rrjetat; dhe i thirri.


lto Und da er von dannen fürbaß ging, sah er zwei andere Brüder, Jakobus, den Sohn des Zebedäus, und Johannes, seinen Bruder, im Schiff, mit ihrem Vater Zebedäus, daß sie ihre Netze flickten; und er rief sie.




Matthew 4 :22


gen And they without tarying, leauing the ship, and their father, folowed him. 


alb Dhe ata lanë menjëherë barkën dhe atin e tyre dhe i shkuan pas.


lto Bald verließen sie das Schiff und ihren Vater und folgten ihm nach.




Matthew 4 :23


gen So Iesus went about all Galile, teaching in their Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sicknesse and euery disease among the people. 


alb Jezusi shkonte kudo nëpër Galile, duke mësuar në sinagogat e tyre, duke predikuar ungjillin e mbretërisë dhe duke shëruar çdo sëmundje dhe çdo lëngatë në popull.


lto Und JEsus ging umher im ganzen galiläischen Lande, lehrete in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilete allerlei Seuche und Krankheit im Volk.




Matthew 4 :24


gen And his fame spread abroad through all Syria: and they brought vnto him all sicke people, that were taken with diuers diseases and torments, and them that were possessed with deuils, and those which were lunatike, and those that had the palsey: and he healed them. 


alb Dhe fama e tij u përhap në gjithë Sirinë; dhe i sillnin të gjithë të sëmurët që vuanin nga lëngata dhe dhimbje të ndryshme, të demonizuar, epileptikë dhe paralitikë; dhe ai i shëronte.


lto Und sein Gerücht erscholl in das ganze Syrienland. Und sie brachten zu ihm allerlei Kranke, mit mancherlei Seuchen und Qual behaftet, die Besessenen die Mondsüchtigen und die Gichtbrüchigen; und er machte sie alle gesund.




Matthew 4 :25


gen And there folowed him great multitudes out of Galile, and Decapolis, and Hierusalem, and Iudea, and from beyond Iordan. 


alb Dhe një mori e madhe njerëzish i shkonte pas, nga Galileja, nga Dekapoli, nga Jeruzalemi, nga Judeja dhe nga përtej Jordanit.


lto Und es folgete ihm nach viel Volks aus Galiläa, aus den zehn Städten, von Jerusalem, aus dem jüdischen Lande und von jenseit des Jordans.
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Matthew 5 :1


gen And when he sawe the multitude, he went vp into a mountaine: and when he was set, his disciples came to him. 


alb Dhe ai, kur pa turmat, u ngjit në mal dhe, pasi u ul, iu afruan dishepujt e tij.


lto Da er aber das Volk sah, ging er auf einen Berg und setzte sich, und seine Jünger traten zu ihm.




Matthew 5 :2


gen And he opened his mouth and taught them, saying, 


alb Atëherë ai hapi gojën dhe i mësoi duke u thënë:


lto Und er tat seinen Mund auf, lehrete sie und sprach:




Matthew 5 :3


gen Blessed are the poore in spirit, for theirs is the kingdome of heauen. 


alb ''Lum skamësit në frymë, sepse e tyre është mbretëria e qiejve.


lto Selig sind, die da geistlich arm sind; denn das Himmelreich ist ihr.




Matthew 5 :4


gen Blessed are they that mourne: for they shall be comforted. 


alb Lum ata që vajtojnë, sepse ata do të ngushëllohen.


lto Selig sind, die da Leid tragen; denn sie sollen getröstet werden.




Matthew 5 :5


gen Blessed are the meeke: for they shall inherite the earth. 


alb Lum ata që janë zemërbutë, sepse ata do ta trashëgojnë tokën.


lto Selig sind die Sanftmütigen; denn sie werden das Erdreich besitzen.




Matthew 5 :6


gen Blessed are they which hunger and thirst for righteousnes: for they shalbe filled. 


alb Lum ata që janë të uritur dhe të etur për drejtësi, sepse ata do të ngopen.


lto Selig sind, die da hungert und dürstet nach der Gerechtigkeit; denn sie sollen satt werden.




Matthew 5 :7


gen Blessed are the mercifull: for they shall obteine mercie. 


alb Lum ata që janë të mëshirshëm, sepse ata do të gjejnë mëshirë.


lto Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden Barmherzigkeit erlangen.




Matthew 5 :8


gen Blessed are the pure in heart: for they shall see God. 


alb Lum ata që janë të pastër në zemër, sepse ata do ta shohin Perëndinë.


lto Selig sind, die reines Herzens sind; denn sie werden Gott schauen.




Matthew 5 :9


gen Blessed are the peace makers: for they shall be called the children of God. 


alb Lum ata që përpiqen për paqen, sepse ata do të quhen bij të Perëndisë.


lto Selig sind die Friedfertigen; denn sie werden Gottes Kinder heißen.




Matthew 5 :10


gen Blessed are they which suffer persecution for righteousnes sake: for theirs is the kingdome of heauen. 


alb Lum ata që janë përndjekur për hir të drejtësisë, sepse e tyre është mbretëria e qiejve.


lto Selig sind, die um Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn das Himmelreich ist ihr.




Matthew 5 :11


gen Blessed shall ye be when men reuile you, and persecute you, and say all maner of euill against you for my sake, falsely. 


alb Lum ju kur do t'ju shajnë dhe do t'ju përndjekin dhe, duke gënjyer, do të thonë të gjitha të zezat kundër jush, për shkakun tim.


lto Selig seid ihr, wenn euch die Menschen um meinetwillen schmähen und verfolgen und reden allerlei Übles wider euch, so sie daran lügen.




Matthew 5 :12


gen Reioyce and be glad, for great is your reward in heauen: for so persecuted they the Prophets which were before you. 


alb Gëzohuni dhe ngazëllohuni, sepse shpërblimi juaj është i madh në qiej, sepse kështu i kanë përndjekur profetët që qenë para jush''.


lto Seid fröhlich und getrost, es wird euch im Himmel wohl belohnt werden! Denn also haben sie verfolget die Propheten, die vor euch gewesen sind.




Matthew 5 :13


gen Ye are the salt of the earth: but if the salt haue lost his sauour, wherewith shall it be salted? It is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be troden vnder foote of men. 


alb ''Ju jeni kripa e tokës; por në qoftë se kripa bëhet e amësht, me se mund ta rifitojë shijen? Nuk vlen për asgjë, veçse për t'u hedhur dhe ta shkelin njerëzit.


lto Ihr seid das Salz der Erde. Wo nun das Salz dumm wird, womit soll man salzen? Es ist zu nichts hinfort nütze, denn daß man es hinausschütte und lasse es die Leute zertreten.




Matthew 5 :14


gen Ye are the light of the world. A citie that is set on an hill, cannot be hid. 


alb Ju jeni drita e botës; një qytet i ngritur në majë të malit nuk mund të fshihet.


lto Ihr seid das Licht der Welt. Es mag die Stadt, die auf einem Berge liegt, nicht verborgen sein.




Matthew 5 :15


gen Neither doe men light a candel, and put it vnder a bushel, but on a candlesticke, and it giueth light vnto all that are in the house. 


alb Po ashtu nuk ndizet një qiri për ta vënë nën babunë, por për ta vënë mbi shandan, dhe t'u bëjë dritë të gjithë atyre që janë në shtëpi.


lto Man zündet auch nicht ein Licht an und setzt es unter einen Scheffel, sondern auf einen Leuchter, so leuchtet es denen allen, die im Hause sind.




Matthew 5 :16


gen Let your light so shine before men, that they may see your good workes, and glorifie your Father which is in heauen. 


alb Ashtu le të shndritë drita juaj para njerëzve, që të shohin veprat tuaja të mira dhe ta lëvdojnë Atin tuaj që është në qiej''.


lto Also lasset euer Licht leuchten vor den Leuten, daß sie eure guten Werke sehen und euren Vater im Himmel preisen.




Matthew 5 :17


gen Think not that I am come to destroy the Lawe, or the Prophets. I am not come to destroy them, but to fulfill them. 


alb ''Mos mendoni se unë erdha për të shfuqizuar ligjin ose profetët; unë nuk erdha për t'i shfuqizuar, po për t'i plotësuar.


lto Ihr sollt nicht wähnen, daß ich kommen bin, das Gesetz oder die Propheten aufzulösen. Ich bin nicht kommen aufzulösen, sondern zu erfüllen.




Matthew 5 :18


gen For truely I say vnto you, Till heauen, and earth perish, one iote or one title of the Law shall not scape, till all things be fulfilled. 


alb Sepse në të vërtetë ju them: Deri sa qielli dhe toka, të kalojnë asnjë jotë a asnjë pikë e ligjit nuk do të kalojnë, para se të plotësohet gjithçka.


lto Denn ich sage euch: Wahrlich, bis daß Himmel und Erde vergehe, wird nicht vergehen der kleinste Buchstabe noch ein Tüttel vom Gesetz, bis daß es alles geschehe.




Matthew 5 :19


gen Whosoeuer therefore shall breake one of these least commandements, and teach men so, he shall be called the least in the kingdome of heauen: but whosoeuer shall obserue and teach them, the same shall be called great in the kingdome of heauen. 


alb Ai, pra, që do të shkelë një nga këto urdhërime më të vogla, dhe do t'u ketë mësuar kështu njerëzve, do të quhet më i vogli në mbretërinë e qiejve; kurse ai që do t'i vërë në praktikë dhe do t'ua mësojë të tjerëve, do të quhet i madh në mbretërinë e qiejve.


lto Wer nun eins von diesen kleinsten Geboten auflöset und lehret die Leute also, der wird der Kleinste heißen im Himmelreich; wer es aber tut und lehret, der wird groß heißen im Himmelreich.




Matthew 5 :20


gen For I say vnto you, except your righteousnes exceede the righteousnes of the Scribes and Pharises, ye shall not enter into the kingdome of heauen. 


alb Prandaj unë po ju them: në qoftë se drejtësia juaj nuk është më e lartë nga ajo e skribëve dhe e farisenjve ju nuk do të hyni fare në mbretërinë e qiejve.


lto Denn ich sage euch: Es sei denn eure Gerechtigkeit besser denn der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen.




Matthew 5 :21


gen Ye haue heard that it was sayd vnto them of the olde time, Thou shalt not kill: for whosoeuer killeth shalbe culpable of iudgement. 


alb Ju keni dëgjuar se u qe thënë të lashtëve: "Mos vrisni"; dhe: "Kushdo që vret do t'i nënshtrohet gjyqit";


lto Ihr habt gehöret, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst nicht töten; wer aber tötet, der soll des Gerichts schuldig sein.




Matthew 5 :22


gen But I say vnto you, whosoeuer is angry with his brother vnaduisedly, shalbe culpable of iudgment. And whosoeuer sayth vnto his brother, Raca, shalbe worthy to be punished by the Councill. And whosoeuer shall say, Foole, shalbe worthy to be punished with hell fire. 


alb por unë po ju them: "Kushdo që zemërohet pa shkak kundër vëllait të tij, do t'i nënshtrohet gjyqit; dhe kush i thotë vëllait të vet: "Rraka", do t'i nënshtrohet sinedrit; dhe kush do t'i thotë: "Budalla", do t'i nënshtrohet zjarrit të Gehenës.


lto Ich aber sage euch: Wer mit seinem Bruder zürnet, der ist des Gerichts schuldig; wer aber zu seinem Bruder sagt: Racha! der ist des Rats schuldig; wer aber sagt: Du Narr! der ist des höllischen Feuers schuldig.




Matthew 5 :23


gen If then thou bring thy gift to the altar, and there remembrest that thy brother hath ought against thee, 


alb Nëse ti, pra, po paraqet ofertën tënde te altari, dhe atje kujtohesh se yt vëlla ka diçka kundër teje,


lto Darum wenn du deine Gabe auf dem Altar opferst und wirst allda eindenken, daß dein Bruder etwas wider dich habe,




Matthew 5 :24


gen Leaue there thine offring before the altar, and goe thy way: first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


alb lëre atje ofertën tënde para altarit dhe shko pajtohu më parë me vëllanë tënd; pastaj kthehu dhe paraqite ofertën tënde.


lto so laß allda vor dem Altar deine Gabe und gehe zuvor hin und versöhne dich mit deinem Bruder und alsdann komm und opfere deine Gabe.




Matthew 5 :25


gen Agree with thine aduersarie quickly, whiles thou art in the way with him, lest thine aduersarie deliuer thee to the Iudge, and the Iudge deliuer thee to ye sergeant, and thou be cast into prison. 


alb Bëj një marrëveshje miqësore me kundërshtarin tënd, sa je në një rrugë me të, që kundërshtari yt të mos të dorëzojë te gjykatësi dhe gjykatësi të të dorëzojë te rojtari dhe ti të futesh në burg.


lto Sei willfertig deinem Widersacher bald, dieweil du noch bei ihm auf dem Wege bist, auf daß dich der Widersacher nicht dermaleinst überantworte dem Richter, und der Richter überantworte dich dem Diener, und werdest in den Kerker geworfen.




Matthew 5 :26


gen Verely I say vnto thee, thou shalt not come out thence, till thou hast payed the vtmost farthing. 


alb Në të vërtetë të them se nuk do të da-lësh prej andej pa e paguar edhe qindarkën e fundit.


lto Ich sage dir: Wahrlich, du wirst nicht von dannen herauskommen, bis du auch den letzten Heller bezahlest.




Matthew 5 :27


gen Ye haue heard that it was sayd to them of olde time, Thou shalt not commit adulterie. 


alb Ju keni dëgjuar se të lashtëve u qe thënë: "Mos shkel kurorën".


lto Ihr habt gehöret, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst nicht ehebrechen.




Matthew 5 :28


gen But I say vnto you, that whosoeuer looketh on a woman to lust after her, hath committed adulterie with her already in his heart. 


alb Por unë po ju them se kushdo që shikon një grua për ta dëshiruar, ka shkelur kurorën me të në zemrën e vet.


lto Ich aber sage euch: Wer ein Weib ansiehet, ihrer zu begehren, der hat schon mit ihr die Ehe gebrochen in seinem Herzen.




Matthew 5 :29


gen Wherefore if thy right eye cause thee to offend, plucke it out, and cast it from thee: for better it is for thee, that one of thy members perish, then that thy whole body should be cast into hell. 


alb Në qoftë se syri yt i djathtë të çon në mëkat, hiqe dhe flake larg teje, sepse është më mirë për ty që të humbësh një nga gjymtyrët e tua se sa të hidhet në Gehenën gjithë trupi yt;


lto Ärgert dich aber dein rechtes Auge; so reiß es aus und wirf‘s von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.




Matthew 5 :30


gen Also if thy right hand make thee to offend, cut it off, and cast it from thee: for better it is for thee that one of thy members perish, then that thy whole body should be cast into hell. 


alb dhe në qoftë se dora jote e djathtë të çon në mëkat, preje dhe hidhe larg teje, sepse është më mirë që të humbësh një nga gjymtyrët e tua se sa të hidhet në Gehena gjithë trupi yt.


lto Ärgert dich deine rechte Hand, so haue sie ab, und wirf sie von dir. Es ist dir besser, daß eins deiner Glieder verderbe, und nicht der ganze Leib in die Hölle geworfen werde.




Matthew 5 :31


gen It hath bene sayd also, Whosoeuer shall put away his wife, let him giue her a bill of diuorcement. 


alb Qe thënë gjithashtu: "Kush e lë gruan e tij, le t'i japë letrën e ndarjes".


lto Es ist auch gesagt: Wer sich von seinem Weibe scheidet, der soll ihr geben einen Scheidebrief.




Matthew 5 :32


gen But I say vnto you, whosoeuer shall put away his wife (except it be for fornication) causeth her to commit adulterie: and whosoeuer shall marrie her that is diuorced, committeth adulterie. 


alb Por unë po ju them: Kushdo që e përzë gruan e tij, me përjashtim të rastit të kurvërisë, e bën atë të shkelë kurorën; dhe kushdo që martohet me një grua të ndarë, shkel kurorën.


lto Ich aber sage euch: Wer sich von seinem Weibe scheidet (es sei denn um Ehebruch), der macht, daß sie die Ehe bricht; und wer eine Abgeschiedene freiet, der bricht die Ehe.




Matthew 5 :33


gen Againe, ye haue heard that it was sayd to them of old time, Thou shalt not forsweare thy selfe, but shalt performe thine othes to the Lord. 


alb Keni dëgjuar gjithashtu se të lashtëve u qe thënë: "Mos bëj betim të rremë; por plotëso premtimet për të cilat je betuar para Zotit".


lto Ihr habt weiter gehört, daß zu den Alten gesagt ist: Du sollst keinen falschen Eid tun und sollst Gott deinen Eid halten.




Matthew 5 :34


gen But I say vnto you, Sweare not at all, neither by heauen, for it is the throne of God: 


alb Por unë po ju them: "Mos u betoni fare, as për qiellin, sepse është froni i Perëndisë,


lto Ich aber sage euch, daß ihr allerdinge nicht schwören sollt, weder bei dem Himmel, denn er ist Gottes Stuhl;




Matthew 5 :35


gen Nor yet by the earth: for it is his footestoole: neither by Hierusalem: for it is the citie of the great King. 


alb as për tokën, sepse është stol i këmbëve të tij, as për Jeruzalemin, sepse është qyteti i Mbretit të madh.


lto noch bei der Erde, denn sie ist seiner Füße Schemel; noch bei Jerusalem, denn sie ist eines großen Königs Stadt.




Matthew 5 :36


gen Neither shalt thou sweare by thine head, because thou canst not make one heare white or blacke. 


alb Mos u beto as për kokën tënde, sepse nuk ke fuqi të zbardhësh ose të nxish qoftë edhe një fije floku;


lto Auch sollst du nicht bei deinem Haupt schwören; denn du vermagst nicht ein einiges Haar weiß oder schwarz zu machen.




Matthew 5 :37


gen But let your communication be Yea, yea: Nay, nay. For whatsoeuer is more then these, commeth of euill. 


alb Por fjala jote të jetë: Po, po; jo, jo; gjithçka më tepër vjen nga i ligu.


lto Eure Rede aber sei: Ja, ja; nein, nein; was darüber ist, das ist vom Übel.




Matthew 5 :38


gen Ye haue heard that it hath bene sayd, An eye for an eye, and a tooth for a tooth. 


alb Ju keni dëgjuar se qe thënë: "Sy për sy dhe dhëmb për dhëmb".


lto Ihr habt gehört, daß da gesagt ist: Auge um Auge, Zahn um Zahn.




Matthew 5 :39


gen But I say vnto you, Resist not euill: but whosoeuer shall smite thee on thy right cheeke, turne to him the other also. 


alb Por unë po ju them: Mos i rezisto të ligut; madje, në qoftë se dikush të qëllon mbi faqen e djathtë, ktheja dhe tjetrën,


lto Ich aber sage euch, daß ihr nicht widerstreben sollt dem Übel, sondern so dir jemand einen Streich gibt auf deinen rechten Backen, dem biete den andern auch dar.




Matthew 5 :40


gen And if any man wil sue thee at the law, and take away thy coate, let him haue thy cloke also. 


alb dhe në qoftë se dikush do të të nxjerrë në gjyq për të të marrë tunikën, jepi edhe mantelin.


lto Und so jemand mit dir rechten will und deinen Rock nehmen, dem laß auch den Mantel.




Matthew 5 :41


gen And whosoeuer will compell thee to goe a mile, goe with him twaine. 


alb Dhe në qoftë se dikush të detyron të ecësh një milje, ti bëji dy me të.


lto Und so dich jemand nötiget eine Meile, so gehe mit ihm zwo.




Matthew 5 :42


gen Giue to him that asketh, and from him that would borowe of thee, turne not away. 


alb Jepi atij që të kërkon, dhe mos refuzo t'i japësh atij që të kërkon hua.


lto Gib dem, der dich bittet, und wende dich nicht von dem, der dir abborgen will.




Matthew 5 :43


gen Ye haue heard that it hath bin said, Thou shalt loue thy neighbour, and hate your enemie. 


alb Ju keni dëgjuar se qe thënë: "Duaje të afërmin tënd dhe urreje armikun tënd".


lto Ihr habt gehört, daß gesagt ist: Du sollst deinen Nächsten lieben und deinen Feind hassen.




Matthew 5 :44


gen But I say vnto you, Loue your enemies: blesse them that curse you: doe good to them that hate you, and pray for them which hurt you, and persecute you, 


alb Por unë po ju them: "Duani armiqtë tuaj, bekoni ata që ju mallkojnë, u bëni të mirë atyre që ju urrejnë, dhe lutuni për ata që ju keqtrajtojnë dhe ju përndjekin,


lto Ich aber sage euch: Liebet eure Feinde, segnet, die euch fluchen, tut wohl denen, die euch hassen, bittet für die, so euch beleidigen und verfolgen,




Matthew 5 :45


gen That ye may be the children of your father that is in heauen: for he maketh his sunne to arise on the euill, and the good, and sendeth raine on the iust, and vniust. 


alb për të qenë bij të Atit tuaj, që është në qiej, sepse ai bën të lindë diellin e tij mbi të mirët dhe mbi të këqijtë, dhe bën të bjerë shi mbi të drejtët dhe të padrejtët.


lto auf daß ihr Kinder seid eures Vaters im Himmel Denn er läßt seine Sonne aufgehen über die Bösen und über die Guten und lässet regnen über Gerechte und Ungerechte.




Matthew 5 :46


gen For if ye loue them, which loue you, what rewarde shall you haue? Doe not the Publicanes euen the same? 


alb Sepse, po të doni vetëm ata që ju duan, çfarë shpërblimi do të keni? A nuk bëjnë kështu edhe tagrambledhësit?


lto Denn so ihr liebet, die euch lieben, was werdet ihr für Lohn haben? Tun nicht dasselbe auch die Zöllner?




Matthew 5 :47


gen And if ye be friendly to your brethren onely, what singular thing doe ye? doe not euen the Publicanes likewise? 


alb Dhe nëse përshendetni vetëm vëllezërit tuaj, çfarë bëni të veçantë? A nuk bëjnë kështu edhe tagrambledhësit?


lto Und so ihr euch nur zu euren Brüdern freundlich tut, was tut ihr Sonderliches? Tun nicht die Zöllner auch also?




Matthew 5 :48


gen Ye shall therefore be perfit, as your Father which is in heauen, is perfite. 


alb Jini, pra, të përkryer, ashtu siç është i përsosur Ati juaj, që është në qiej''.


lto Darum sollt ihr vollkommen sein, gleichwie euer Vater im Himmel vollkommen ist.
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Matthew 6 :1


gen Take heede that ye giue not your almes before men, to be seene of them, or els ye shall haue no reward of your Father which is in heaue. 


alb ''Mos e jepni lëmoshën tuaj para njerëzve, me qëllim që ata t'ju admirojnë; përndryshe nuk do të shpërbleheni te Ati juaj, që është në qiej.


lto Habt acht auf eure Almosen, daß ihr die nicht gebet vor den Leuten, daß ihr von ihnen gesehen werdet; ihr habt anders keinen Lohn bei eurem Vater im Himmel.




Matthew 6 :2


gen Therefore when thou giuest thine almes, thou shalt not make a trumpet to be blowen before thee, as the hypocrites doe in the Synagogues and in the streetes, to be praysed of men. Verely I say vnto you, they haue their rewarde. 


alb Kur do të japësh lëmoshë, pra, mos i bjer borisë para teje, ashtu siç bëjnë hipokritët në sinagoga dhe në rrugët, për të qenë të nderuar nga njerëzit; në të vërtetë ju them, se ata tashmë e kanë marrë shpërblimin e tyre.


lto Wenn du nun Almosen gibst, sollst du nicht lassen vor dir posaunen, wie die Heuchler tun in den Schulen und auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gepreiset werden. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.




Matthew 6 :3


gen But when thou doest thine almes, let not thy left hand knowe what thy right hand doeth, 


alb Madje kur jep lëmoshë, e majta jote të mos dijë ç'bën e djathta,


lto Wenn du aber Almosen gibst, so laß deine linke Hand nicht wissen, was die rechte tut,




Matthew 6 :4


gen That thine almes may be in secret, and thy Father that seeth in secret, hee will rewarde thee openly. 


alb që lëmosha jote të jepet fshehurazi; dhe Ati yt, që shikon në fshehtësi, do të ta shpërblejë haptas.


lto auf daß dein Almosen verborgen, sei; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s vergelten öffentlich.




Matthew 6 :5


gen And when thou prayest, be not as the hypocrites: for they loue to stand, and pray in the Synagogues, and in the corners of the streetes, because they would be seene of men. Verely I say vnto you, they haue their rewarde. 


alb Dhe kur ti lutesh, mos u bëj si hipokritët, sepse atyre u pëlqen të luten në këmbë në sinagoga dhe në sheshet e rrugëve, në mënyrë që njerëzit t'i shohin; në të vërtetë ju them se ata tashmë e kanë marrë shpërblimin e tyre.


lto Und wenn du betest, sollst du nicht sein wie die Heuchler, die da gerne stehen und beten in den Schulen und an den Ecken auf den Gassen, auf daß sie von den Leuten gesehen werden. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.




Matthew 6 :6


gen But when thou prayest, enter into thy chamber and when thou hast shut thy doore, pray vnto thy Father which is in secret, and thy Father which seeth in secret, shall rewarde thee openly. 


alb Por ti, kur lutesh, futu në dhomëzën tënde, mbylle derën dhe lutju Atit tënd në fshehtësi; dhe Ati yt, që shikon në fshehtësi, do të ta shpërblejë publikisht.


lto Wenn du aber betest, so gehe in dein Kämmerlein und schließe die Tür zu und bete zu deinem Vater im Verborgenen; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s vergelten öffentlich.




Matthew 6 :7


gen Also when ye pray, vse no vaine repetitions as the Heathen: for they thinke to be heard for their much babbling. 


alb Por kur ju luteni, mos përdorni përsëritje të kota siç bëjnë paganët, sepse ata mendojnë se do t'u plotësohet lutja se kanë përdorur shumë fjalë.


lto Und wenn ihr betet, sollt ihr nicht viel plappern wie die Heiden; denn sie meinen, sie werden erhöret, wenn sie viel Worte machen.




Matthew 6 :8


gen Be ye not like them therefore: for your Father knoweth whereof ye haue neede, before ye aske of him. 


alb Mos u bëni, pra, si ata, sepse Ati juaj i di gjërat për të cilat keni nevojë, para se ju t'i kërkoni.


lto Darum sollt ihr euch ihnen nicht gleichen. Euer Vater weiß, was ihr bedürfet, ehe denn ihr ihn bittet.




Matthew 6 :9


gen After this maner therefore pray ye, Our father which art in heauen, halowed be thy name. 


alb Ju, pra, lutuni kështu: "Ati ynë që je në qiej, u shenjtëroftë emri yt.


lto Darum sollt ihr also beten: Unser Vater in dem Himmel! Dein Name werde geheiliget.




Matthew 6 :10


gen Thy Kingdome come. Thy will be done euen in earth, as it is in heauen. 


alb Ardhtë mbretëria jote. U bëftë vullneti yt në tokë si në qiell.


lto Dein Reich komme. Dein Wille geschehe auf Erden wie im Himmel.




Matthew 6 :11


gen Giue vs this day our dayly bread. 


alb Bukën tonë të përditshme na e jep sot.


lto Unser täglich Brot gib uns heute.




Matthew 6 :12


gen And forgiue vs our dettes, as we also forgiue our detters. 


alb Dhe na i fal fajet tona, ashtu siç ua falim ne fajtorëve tanë.


lto Und vergib uns unsere Schulden, wie wir unsern Schuldigern vergeben.




Matthew 6 :13


gen And leade vs not into tentation, but deliuer vs from euill: for thine is the kingdome, and the power, and the glorie for euer. Amen. 


alb Dhe mos lejo të biem në tundim, por na çliro nga i ligu, sepse jotja është mbretëria dhe fuqia dhe lavdia përjetë. Amen".


lto Und führe uns nicht in Versuchung, sondern erlöse uns von dem Übel. Denn dein ist das Reich und die Kraft und die Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen.




Matthew 6 :14


gen For if ye doe forgiue men their trespasses, your heauenly Father will also forgiue you. 


alb Sepse në qoftë se ju ua falni njerëzve gabimet e tyre, Ati juaj qiellor do t'jua falë edhe juve;


lto Denn so ihr den Menschen ihre Fehle vergebet, so wird euch euer himmlischer Vater auch vergeben.




Matthew 6 :15


gen But if ye do not forgiue men their trespasses,, no more will your father forgiue you your trespaces. 


alb por në qoftë se ju nuk ua falni njerëzve gabimet e tyre, as Ati juaj nuk do t'ua falë juve gabimet tuaja.


lto Wo ihr aber den Menschen ihre Fehle nicht vergebet, so wird euch euer Vater eure Fehle auch nicht vergeben.




Matthew 6 :16


gen Moreouer, when ye fast, looke not sowre as the hypocrites: for they disfigure their faces, that they might seeme vnto men to fast. Verely I say vnto you, that they haue their rewarde. 


alb Dhe kur të agjëroni, mos u tregoni të pikëlluar si hipokritët; sepse ata shfytyrohen për t'u treguar njerëzve se agjërojnë; në të vërtetë ju them se ata tashmë e kanë marrë shpërblimin e tyre.


lto Wenn ihr fastet, sollt‘ ihr nicht sauer sehen wie die Heuchler; denn sie verstellen ihre Angesichte, auf daß sie vor den Leuten scheinen mit ihrem Fasten. Wahrlich, ich sage euch, sie haben ihren Lohn dahin.




Matthew 6 :17


gen But when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face, 


alb Kurse ti, kur të agjërosh, vajose kokën dhe laje fytyrën,


lto Wenn du aber fastest, so salbe dein Haupt und wasche dein Angesicht,




Matthew 6 :18


gen That thou seeme not vnto men to fast, but vnto thy Father which is in secret: and thy Father which seeth in secret, will rewarde thee openly. 


alb me qëllim që të mos u tregosh njerëzve se ti agjëron, por Atit tënd në fshehtësi; dhe Ati yt, i cili shikon në fshehtësi, do ta japë shpërblimin publikisht.


lto auf daß du nicht scheinest vor den Leuten mit deinem Fasten, sondern vor deinem Vater, welcher verborgen ist; und dein Vater, der in das Verborgene siehet, wird dir‘s Vergelten öffentlich.




Matthew 6 :19


gen Lay not vp treasures for your selues vpon the earth, where the mothe and canker corrupt, and where theeues digge through and steale. 


alb Mos mblidhni për vete thesare mbi tokë, ku i brejnë tenja dhe ndryshku, dhe ku vjedhësit shpërthejnë dhe vjedhin,


lto Ihr sollt euch nicht Schätze sammeln auf Erden, da sie die Motten und der Rost fressen, und da die Diebe nach graben und stehlen.




Matthew 6 :20


gen But lay vp treasures for your selues in heauen, where neither the mothe nor canker corrupteth, and where theeues neither digge through, nor steale. 


alb përkundrazi mblidhni për vete thesare në qiell, ku as tenja as ndryshku nuk prishin dhe ku vjedhësit nuk shpërthejnë dhe nuk vjedhin.


lto Sammelt euch aber Schätze im Himmel, da sie weder Motten noch Rost fressen, und da die Diebe nicht nach graben noch stehlen.




Matthew 6 :21


gen For where your treasure is, there will your heart be also. 


alb Sepse ku është thesari juaj do të jetë edhe zemra juaj.


lto Denn wo euer Schatz ist, da ist auch euer Herz.




Matthew 6 :22


gen The light of the body is the eye: if then thine eye be single, thy whole body shall be light. 


alb Drita e trupit është syri; në qoftë se syri yt është i pastër, gjithë trupi yt do të jetë i ndriçuar,


lto Das Auge ist des Leibes Licht. Wenn dein Auge einfältig ist, so wird dein ganzer Leib licht sein.




Matthew 6 :23


gen But if thine eye be wicked, then all thy body shalbe darke. Wherefore if the light that is in thee, be darkenes, howe great is that darkenesse? 


alb por në qoftë se syri yt është i lig, gjithë trupi yt do të jetë në errësirë; në qoftë se drita, pra, që është në ty është errësirë, sa e madhe do të jetë errësira!


lto Wenn aber dein Auge ein Schalk ist, so wird dein ganzer Leib finster sein. Wenn aber das Licht, das in dir ist, Finsternis ist, wie groß wird dann die Finsternis selber sein!




Matthew 6 :24


gen No man can serue two masters: for eyther he shall hate the one, and loue the other, or els he shall leane to the one, and despise the other. Ye cannot serue God and riches. 


alb Askush nuk mund t'u shërbejë dy zotërinjve, sepse ose do të urrejë njërin dhe do ta dojë tjetrin; ose do t'i qëndrojë besnik njerit dhe do të përçmojë tjetrin; ju nuk mund t'i shërbeni Perëndisë dhe mamonit.


lto Niemand kann zweien Herren dienen. Entweder er wird einen hassen und den andern lieben, oder wird einem anhangen und den andern verachten. Ihr könnt nicht Gott dienen und dem Mammon.




Matthew 6 :25


gen Therefore I say vnto you, be not carefull for your life, what ye shall eate, or what ye shall drinke: nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more worth then meate? and the bodie then raiment? 


alb Prandaj po ju them: mos u shqetësoni për jetën tuaj, për atë që do të hani ose do të pini, as për trupin tuaj, për atë që do të vishni. A nuk është vallë jeta më me vlerë se ushqimi dhe trupi më me vlerë se veshja?


lto Darum sage ich euch: Sorget nicht für euer Leben, was ihr essen und trinken werdet, auch nicht für euren Leib, was ihr anziehen werdet. Ist nicht das Leben mehr denn die Speise und der Leib mehr denn die Kleidung?




Matthew 6 :26


gen Behold the foules of the heauen: for they sowe not, neither reape, nor carie into the barnes: yet your heauenly Father feedeth them. Are ye not much better then they? 


alb Vini re zogjtë e qiellit: ata nuk mbjellin, nuk korrin dhe nuk mbledhin në hambare; megjithatë Ati juaj qiellor i ushqen. A nuk vleni ju shumë më tepër se sa ata?


lto Sehet die Vögel unter dem Himmel an: sie säen nicht, sie ernten nicht, sie sammeln nicht in die Scheunen; und euer himmlischer Vater nähret sie doch. Seid ihr denn nicht viel mehr denn sie?




Matthew 6 :27


gen Which of you by taking care is able to adde one cubite vnto his stature? 


alb Dhe cili nga ju, me gjithë kujdesin e tij, mund t'i shtojë shtatit të tij qoftë edhe një kubit të vetëm?


lto Wer ist unter euch, der seiner Länge eine Elle zusetzen möge, ob er gleich darum sorget?




Matthew 6 :28


gen And why care ye for raiment? Learne howe the lilies of the fielde doe growe: they are not wearied, neither spinne: 


alb Pse shqetësoheni për veshjen tuaj? Vini re si rriten zambakët e fushës: ata nuk lodhen dhe nuk tjerrin;


lto Und warum sorget ihr für die Kleidung? Schauet die Lilien auf dem Felde, wie sie wachsen! Sie arbeiten nicht, auch spinnen sie nicht.




Matthew 6 :29


gen Yet I say vnto you, that euen Salomon in all his glorie was not arayed like one of these. 


alb dhe unë, pra, po ju them se Salomoni vetë, me gjithë lavdinë e tij, nuk ishte veshur si ndonjë nga ata.


lto Ich sage euch, daß auch Salomo in aller seiner Herrlichkeit nicht bekleidet gewesen ist als derselbigen eins.




Matthew 6 :30


gen Wherefore if God so clothe the grasse of the fielde which is to day, and to morowe is cast into the ouen, shall he not doe much more vnto you, O ye of litle faith? 


alb Tani nëse Perëndia e vesh kështu barin e fushës, që sot është dhe nesër hidhet në furrë, vallë nuk do t'ju veshë shumë më tepër ju, njerëz besimpakë?


lto So denn Gott das Gras auf dem Felde also kleidet, das doch heute stehet und morgen in den Ofen geworfen wird, sollt‘ er das nicht viel mehr euch tun, o ihr Kleingläubigen?




Matthew 6 :31


gen Therefore take no thought, saying, What shall we eate? or what shall we drinke? or where with shall we be clothed? 


alb Mos u shqetësoni, pra duke thënë: "Çfarë do të hamë ose çfarë do të pimë, ose me çfarë do të vishemi?".


lto Darum sollt ihr nicht sorgen und sagen: Was werden wir essen, was werden wir trinken, womit werden wir uns kleiden?




Matthew 6 :32


gen (For after all these things seeke the Gentiles) for your heauenly Father knoweth, that ye haue neede of all these things. 


alb Sepse janë paganët ata që kërkojnë të gjitha këto gjëra; Ati juaj qiellor, pra, e di mirë se ju keni nevojë për të gjitha këto gjëra.


lto Nach solchem allem trachten die Heiden. Denn euer himmlischer Vater weiß, daß ihr des alles bedürfet.




Matthew 6 :33


gen But seeke ye first the kingdome of God, and his righteousnesse, and all these things shall be ministred vnto you. 


alb Por para së gjithash kërkoni mbretërinë e Perëndisë dhe drejtësinë e tij dhe të gjitha këto gjëra do t'ju shtohen.


lto Trachtet am ersten nach dem Reich Gottes und nach seiner Gerechtigkeit, so wird euch solches alles zufallen.




Matthew 6 :34


gen Care not then for the morowe: for the morowe shall care for it selfe: the day hath ynough with his owne griefe. 


alb Mos u brengosni, pra, për të nesërmen, sepse e nesërmja do të kujdeset vetë për vete. Secilës ditë i mjafton pikëllimi i vet''.


lto Darum sorget nicht für den andern Morgen; denn der morgende Tag wird für das Seine sorgen. Es ist genug, daß ein jeglicher Tag seine eigene Plage habe.
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Matthew 7 :1


gen Judge not, that ye be not iudged. 


alb ''Mos gjykoni, që të mos gjykoheni.


lto Richtet nicht, auf daß ihr nicht gerichtet werdet!




Matthew 7 :2


gen Eor with what iudgement ye iudge, ye shall be iudged, and with what measure ye mete, it shall be measured to you againe. 


alb Sepse ju do të gjykoheni sipas gjykimit me të cilin ju gjykoni; dhe me masën me të cilën ju masni, do t'ju masin të tjerët.


lto Denn mit welcherlei Gerichte ihr richtet, werdet ihr gerichtet werden, und mit welcherlei Maß ihr messet, wird euch gemessen werden.




Matthew 7 :3


gen And why seest thou the mote, that is in thy brothers eye, and perceiuest not the beame that is in thine owne eye? 


alb Pse shikon lëmishten që është në syrin e vëllait tënd dhe nuk shikon trarin që është në syrin tënd?


lto Was siehest du aber den Splitter in deines Bruders Auge und wirst nicht gewahr des Balkens in deinem Auge?




Matthew 7 :4


gen Or howe sayest thou to thy brother, Suffer me to cast out the mote out of thine eye, and beholde, a beame is in thine owne eye? 


alb Ose, si mund t'i thuash vëllait tënd: "Dale të të heq lëmishten nga syri", kur ke një tra në syrin tënd?


lto Oder wie darfst du sagen zu deinem Bruder: Halt, ich will dir den Splitter aus deinem Auge ziehen! und siehe, ein Balken ist in deinem Auge?




Matthew 7 :5


gen Hypocrite, first cast out that beame out of thine owne eye, and then shalt thou see clearely to cast out the mote out of thy brothers eye. 


alb O hipokrit, hiqe më parë trarin nga syri yt dhe pastaj shiko qartë për të nxjerrë lëmishten nga syri i vëllait tënd.


lto Du Heuchler, zieh am ersten den Balken aus deinem Auge; danach besiehe, wie du den Splitter aus deines Bruders Auge ziehest!




Matthew 7 :6


gen Giue ye not that which is holy, to dogges, neither cast ye your pearles before swine, lest they treade them vnder their feete, and turning againe, all to rent you. 


alb Mos u jepni qenve ç'është e shenjtë dhe mos i hidhni margaritarët tuaj para derrave, që të mos i shkelin me këmbë dhe të kthehen kundër jush dhe t'ju shqyejnë.


lto Ihr sollt das Heiligtum nicht den Hunden geben und eure Perlen sollt ihr nicht vor die Säue werfen, auf daß sie dieselbigen nicht zertreten mit ihren Füßen und sich wenden und euch zerreißen.




Matthew 7 :7


gen Aske, and it shall be giuen you: seeke, and ye shall finde: knocke, and it shall be opened vnto you. 


alb Lypni dhe do t'ju jepet; kërkoni dhe do të gjeni; trokitni dhe do t'ju çelet.


lto Bittet, so wird euch gegeben; suchet, so werdet ihr finden; klopfet an, so wird euch aufgetan.




Matthew 7 :8


gen For whosoeuer asketh, receiueth: and he, that seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall be opened. 


alb Sepse kush lyp merr, kush kërkon gjen dhe do t'i çelet atij që troket.


lto Denn wer da bittet, der empfängt, und wer da suchet, der findet, und wer da anklopft, dem wird aufgetan.




Matthew 7 :9


gen For what man is there among you, which if his sonne aske him bread, woulde giue him a stone? 


alb A ka midis jush ndonjë njeri që, po t'i kërkojë i biri bukë, t'i japë një gur?


lto Welcher ist unter euch Menschen, so ihn sein Sohn bittet ums Brot, der ihm einen Stein biete?




Matthew 7 :10


gen Or if he aske fish, wil he giue him a serpent? 


alb Ose po t'i kërkojë një peshk, t'i japë një gjarpër?


lto Oder so er ihn bittet um einen Fisch, der ihm eine Schlange biete?




Matthew 7 :11


gen If ye then, which are euill, can giue to your children good giftes, howe much more shall your Father which is in heauen, giue good thinges to them that aske him? 


alb Në qoftë se ju, që jeni të këqij, dini t'u jepni dhurata të mira bijve tuaj, aq më tepër Ati juaj, që është në qiej, do t'u japë gjëra të mira atyre që ia kërkojnë.


lto So denn ihr, die ihr doch arg seid, könnt dennoch euren Kindern gute Gaben geben, wieviel mehr wird euer Vater im Himmel Gutes geben denen, die ihn bitten!




Matthew 7 :12


gen Therefore whatsoeuer ye woulde that men should doe to you, euen so doe ye to them: for this is the Lawe and the Prophets. 


alb Gjithçka, pra, që ju dëshironi t'ju bëjnë njerëzit, ua bëni edhe ju atyre, sepse ky është ligji dhe profetët.


lto Alles nun, was ihr wollet, daß euch die Leute tun sollen, das tut ihr ihnen; das ist das Gesetz und die Propheten.




Matthew 7 :13


gen Enter in at the streight gate: for it is the wide gate, and broade way that leadeth to destruction: and many there be which goe in thereat, 


alb Hyni nga dera e ngushtë, sepse e gjërë është dera dhe e hapur është udha që të çon në shkatërrim, dhe shumë janë ata që hyjnë nëpër të.


lto Gehet ein durch die enge Pforte! Denn die Pforte ist weit, und der Weg ist breit, der zur Verdammnis abführet; und ihrer sind viel, die darauf wandeln.




Matthew 7 :14


gen Because the gate is streight, and the way narowe that leadeth vnto life, and fewe there be that finde it. 


alb Përkundrazi sa e ngushtë është dera dhe sa e vështirë është udha që çon në jetë! Dhe pak janë ata që e gjejnë!


lto Und die Pforte ist enge, und der Weg ist schmal, der zum Leben führet; und wenig ist ihrer, die ihn finden.




Matthew 7 :15


gen Beware of false prophets, which come to you, in sheepes clothing, but inwardly they are rauening wolues. 


alb Ruhuni nga profetët e rremë, të cilët vijnë te ju duke u shtënë si dele, por përbrenda janë ujqër grabitqarë.


lto Sehet euch vor vor den falschen Propheten, die in Schafskleidern zu euch kommen! Inwendig aber sind sie reißende Wölfe.




Matthew 7 :16


gen Ye shall know them by their fruites. Doe men gather grapes of thornes? or figges of thistles? 


alb Ju do t'i njihni nga frytet e tyre. A vilet vallë rrush nga ferrat ose fiq nga murrizat?


lto An ihren Früchten sollt ihr sie erkennen. Kann man auch Trauben lesen von den Dornen oder Feigen von den Disteln?




Matthew 7 :17


gen So euery good tree bringeth foorth good fruite, and a corrupt tree bringeth forth euill fruite. 


alb Kështu çdo dru i mirë jep fryte të mira; por druri i keq prodhon fryte të këqija.


lto Also ein jeglicher guter Baum bringet gute Früchte; aber ein fauler Baum bringet arge Früchte.




Matthew 7 :18


gen A good tree can not bring forth euil fruite: neither can a corrupt tree bring forth good fruite. 


alb Një dru i mirë nuk mund të japë fryte të këqija, as një dru i keq të japë fryte të mira.


lto Ein guter Baum kann nicht arge Früchte bringen, und ein fauler Baum kann nicht gute Früchte bringen.




Matthew 7 :19


gen Euery tree that bringeth not forth good fruite, is hewen downe, and cast into the fire. 


alb Çdo dru që nuk jep fryt të mirë pritet dhe hidhet në zjarr.


lto Ein jeglicher Baum, der nicht gute Früchte bringet, wird abgehauen und ins Feuer geworfen.




Matthew 7 :20


gen Therefore by their fruites ye shall knowe them. 


alb Ju, pra, do t'i njihni profetët nga frytet e tyre.


lto Darum an ihren Früchten sollt ihr sie erkennen.




Matthew 7 :21


gen Not euery one that sayeth vnto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdome of heauen, but he that doeth my Fathers will which is in heauen. 


alb Jo çdo njeri që më thotë: "Zot, Zot" do të hyjë në mbretërinë e qieve; por do të hyjë ai që kryen vullnetin e Atit tim që është në qiej.


lto Es werden nicht alle, die zu mir sagen: Herr, Herr! in das Himmelreich kommen, sondern die den Willen tun meines Vaters im Himmel




Matthew 7 :22


gen Many will say to me in that day, Lord, Lord, haue we not by thy Name prophecied? and by thy name cast out deuils? and by thy name done many great workes? 


alb Shumë do të më thonë atë ditë: "O Zot, o Zot, a nuk profetizuam ne në emrin tënd, a nuk i dëbuam demonët në emrin tënd, a nuk kemi bërë shumë vepra të fuqishme në emrin tënd?".


lto Es werden viele zu mir sagen an jenem Tage: Herr, Herr, haben wir nicht in deinem Namen geweissaget, haben wir nicht in deinem Namen Teufel ausgetrieben, haben wir nicht in deinem Namen viel Taten getan?




Matthew 7 :23


gen And then will I professe to them, I neuer knewe you: depart from me, ye that worke iniquitie. 


alb Dhe atëherë unë do t'u sqaroj atyre: "Unë s'ju kam njohur kurrë; largohuni nga unë, ju të gjithë, që keni bërë paudhësi".


lto Dann werde ich ihnen bekennen: Ich habe euch noch nie erkannt; weichet alle von mir, ihr Übeltäter!




Matthew 7 :24


gen Whosoeuer then heareth of mee these words, and doeth the same, I will liken him to a wise man, which hath builded his house on a rock: 


alb Prandaj, ai që i dëgjon këto fjalë të mia dhe i vë në praktikë, mund të krahasohet prej meje me një njeri të zgjuar, që e ka ndërtuar shtëpinë e tij mbi shkëmb.


lto Darum wer diese meine Rede höret und tut sie, den vergleiche ich einem klugen Mann, der sein Haus auf einen Felsen bauete.




Matthew 7 :25


gen And the raine fell, and the floods came, and the windes blewe, and beat vpon that house, and it fell not: for it was grounded on a rocke. 


alb Ra shiu, erdhi përmbytja, frynë erërat dhe u përplasën mbi atë shtëpi; por ajo nuk u shemb, sepse ishte themeluar mbi shkëmb.


lto Da nun ein Platzregen fiel, und ein Gewässer kam, und weheten die Winde und stießen an das Haus, fiel es doch nicht; denn es war auf einen Felsen gegründet.




Matthew 7 :26


gen But whosoeuer heareth these my wordes, and doeth them not, shall be likened vnto a foolish man, which hath builded his house vpon the sand: 


alb Përkundrazi ai që i dëgjon këto fjalë dhe nuk i vë në praktikë, do të krahasohet me një njeri budalla, që e ka ndërtuar shtëpinë e tij mbi rërë.


lto Und wer diese meine Rede höret und tut sie nicht, der ist einem törichten Mann gleich, der sein Haus auf den Sand bauete.




Matthew 7 :27


gen And the raine fell, and the floods came, and the windes blewe, and beat vpon that house, and it fell, and the fall thereof was great. 


alb Më pas ra shiu, erdhi përmbytja, frynë erërat dhe u përplasën mbi atë shtëpi; ajo u shemb dhe rrënimi i saj qe i madh''.


lto Da nun ein Platzregen fiel, und kam ein Gewässer, und weheten die Winde und stießen an das Haus, da fiel es und tat einen großen Fall.




Matthew 7 :28


gen And it came to passe, when Iesus had ended these wordes, the people were astonied at his doctrine. 


alb Tani kur Jezusi i mbaroi këto fjalë, turmat mbetën të habitura nga doktrina e tij,


lto Und es begab sich, da Jesus diese Rede vollendet hatte, entsetzte sich das Volk über seine Lehre.




Matthew 7 :29


gen For he taught them as one hauing authoritie, and not as the Scribes. 


alb sepse ai i mësonte, si një që ka autoritet dhe jo si skribët.


lto Denn er predigte gewaltig und nicht wie die Schriftgelehrten.
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Matthew 8 :1


gen Nowe when he was come downe from the mountaine, great multitudes followed him. 


alb Tani kur Jezusi zbriti nga mali, turma të mëdha e ndiqnin.


lto Da er aber vom Berge herabging, folgete ihm viel Volks nach.




Matthew 8 :2


gen And loe, there came a Leper and worshipped him, saying, Master, if thou wilt, thou canst make me cleane. 


alb Dhe ja, një lebroz erdhi dhe e adhuroi, duke thënë: ''O Zot, po të duash, ti mund të më shërosh''.


lto Und siehe, ein Aussätziger kam und betete ihn an und sprach: Herr, so du willst, kannst du mich wohl reinigen.




Matthew 8 :3


gen And Iesus putting foorth his hand, touched him, saying, I will, be thou cleane: and immediatly his leprosie was clensed. 


alb Jezusi e shtriu dorën, e preku dhe i tha: ''Po, unë dua, shërohu''. Dhe në atë çast u shërua nga lebra e tij.


lto Und JEsus streckte seine Hand aus, rührete ihn an und sprach: Ich will‘s tun; sei gereiniget! Und alsbald ward er von seinem Aussatz rein.




Matthew 8 :4


gen Then Iesus saide vnto him, See thou tell no man, but goe, and shewe thy selfe vnto the Priest, and offer the gift that Moses commanded, for a witnesse to them. 


alb Atëherë Jezusi i tha: ''Ruhu se ia tregon kujt; por shko, paraqitu te prifti, bëj flijimin që ka urdhëruar Moisiu, me qëllim që kjo të jetë dëshmi për ta''.


lto Und JEsus sprach zu ihm: Siehe zu, sag‘s niemand, sondern gehe hin und zeige dich dem Priester und opfere die Gabe, die Mose befohlen hat, zu einem Zeugnis über sie.




Matthew 8 :5


gen When Iesus was entred into Capernaum, there came vnto him a Centurion, beseeching him, 


alb Kur Jezusi hyri në Kapernaum i erdhi një centurion duke iu lutur,


lto Da aber JEsus einging zu Kapernaum, trat ein Hauptmann zu ihm, der bat ihn




Matthew 8 :6


gen And saide, Master, my seruant lieth sicke at home of the palsie, and is grieuously pained. 


alb dhe duke thënë: ''O Zot, shërbëtori im rri shtrirë në shtëpi i paralizuar dhe po vuan shumë''.


lto und sprach: Herr, mein Knecht liegt zu Hause und ist gichtbrüchig und hat große Qual.




Matthew 8 :7


gen And Iesus saide vnto him, I will come and heale him. 


alb Dhe Jezusi i tha: ''Do të vij dhe do ta shëroj''.


lto JEsus sprach zu ihm: Ich will kommen und ihn gesund machen.




Matthew 8 :8


gen But the Centurion answered, saying, Master, I am not worthy that thou shouldest come vnder my roofe: but speake the worde onely, and my seruant shall be healed. 


alb Centurioni duke u përgjigjur i tha: ''Zot, unë nuk jam i denjë që ti të hysh nën strehën time; por thuaj vetëm një fjalë dhe shërbëtori im do të shërohet.


lto Der Hauptmann antwortete und sprach: Herr, ich bin nicht wert, daß du unter mein Dach gehest, sondern sprich nur ein Wort, so wird mein Knecht gesund.




Matthew 8 :9


gen For I am a man also vnder the authoritie of an other, and haue souldiers vnder me: and I say to one, Goe, and he goeth: and to another, Come, and he commeth: and to my seruant, Doe this, and he doeth it. 


alb Sepse unë jam një njeri nën urdhërin e të tjerëve, dhe i kam ushtarët nën vete; dhe, po t'i them dikujt: "Shko", ai shkon; dhe po t'i them një tjetri: "Eja", ai vjen; dhe po t'i them shërbëtorit tim: "Bëje këtë", ai e bën''.


lto Denn ich bin ein Mensch, dazu der Obrigkeit untertan, und habe unter mir Kriegsknechte; noch wenn ich sage zu einem: Gehe hin! so gehet er, und zum andern: Komm her! so kommt er, und zu meinem Knecht: Tue das! so tut er‘s.




Matthew 8 :10


gen When Iesus heard that, he marueiled, and said to them that folowed him, Verely, I say vnto you, I haue not found so great faith, euen in Israel. 


alb Dhe Jezusi, kur i dëgjoi këto gjëra, u mrekullua dhe u tha atyre që e ndiqnin: ''Në të vërtetë po ju them, se askund në Izrael nuk e gjeta një besim aq të madh.


lto Da das JEsus hörete, verwunderte er sich und sprach zu denen, die ihm nachfolgeten: Wahrlich, ich sage euch, solchen Glauben habe ich in Israel nicht funden.




Matthew 8 :11


gen But I say vnto you, that many shall come from the East and West, and shall sit downe with Abraham, and Isaac, and Iacob, in the kingdome of heauen. 


alb Unë po ju them se shumë do të vijnë nga lindja dhe nga perëndimi dhe do të ulen në tryezë me Abrahamin, me Isaakun dhe me Jakobin, në mbretërinë e qiejve,


lto Aber ich sage euch: Viele werden kommen vom Morgen und vom Abend und mit Abraham und Isaak und Jakob im Himmelreich sitzen.




Matthew 8 :12


gen And the children of the kingdome shall be cast out into vtter darkenes: there shalbe weeping and gnashing of teeth. 


alb por bijtë e mbretërisë do të flaken në errësirat e jashtme. Atje do të jetë e qara dhe kërcëllimi dhëmbëve''.


lto Aber die Kinder des Reichs werden ausgestoßen in die äußerste Finsternis hinaus, da wird sein Heulen und Zähneklappen.




Matthew 8 :13


gen Then Iesus saide vnto the Centurion, Goe thy way, and as thou hast beleeued, so be it vnto thee, And his seruant was healed the same houre. 


alb Dhe Jezusi i tha centurionit: ''Shko dhe u bëftë ashtu si besove!''. Dhe shërbëtori i tij u shërua që në atë çast.


lto Und JEsus sprach zu dem Hauptmann: Gehe hin; dir geschehe, wie du geglaubt hast! Und sein Knecht ward gesund zu derselbigen Stunde.




Matthew 8 :14


gen And when Iesus came to Peters house, he sawe his wiues mother layed downe, and sicke of a feuer. 


alb Pastaj Jezusi hyri në shtëpinë e Pjetrit dhe pa që e vjehrra ishte në shtrat me ethe.


lto Und JEsus kam in des Petrus Haus und sah, daß seine Schwieger lag und hatte das Fieber.




Matthew 8 :15


gen And he touched her hande, and the feuer left her: so she arose, and ministred vnto them. 


alb Dhe ai ia preku dorën dhe ethet e lanë; dhe ajo u ngrit dhe nisi t'u shërbejë.


lto Da griff er ihre Hand an, und das Fieber verließ sie. Und sie stund auf und dienete ihnen.




Matthew 8 :16


gen When the Euen was come, they brought vnto him many that were possessed with deuils: and he cast out the spirits with his worde, and healed all that were sicke, 


alb Dhe kur u ngrys, i sollën shumë të pushtuar nga demonë; dhe ai, me fjalë, i dëboi frymërat dhe i shëroi të gjithë të sëmurët,


lto Am Abend aber brachten sie viel Besessene zu ihm; und er trieb die Geister aus mit Worten und machte allerlei Kranke gesund,




Matthew 8 :17


gen That it might be fulfilled, which was spoken by Esaias the Prophet, saying, He tooke our infirmities, and bare our sickenesses. 


alb që kështu të përmbushej fjala e profetit Isaia kur tha: ''Ai i mori lëngatat tona dhe i mbarti sëmundjet tona''.


lto auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch den Propheten Jesaja, der da spricht: Er hat unsere Schwachheit auf sich, genommen und unsere Seuche hat er getragen.




Matthew 8 :18


gen And when Iesus sawe great multitudes of people about him, he commanded them to goe ouer the water. 


alb Tani Jezusi, duke parë rreth tij turma të mëdha, urdhëroi që të kalonin në bregun tjetër.


lto Und da JEsus viel Volks um sich sah, hieß er hinüber jenseit des Meeres fahren.




Matthew 8 :19


gen Then came there a certaine Scribe, and said vnto him, Master, I will follow thee whithersoeuer thou goest. 


alb Atëherë një skrib iu afrua dhe i tha: ''Mësues, unë do të ndjek kudo që të shkosh''.


lto Und es trat zu ihm ein Schriftgelehrter, der sprach zu ihm: Meister, ich will dir folgen, wo du hingehest.




Matthew 8 :20


gen But Iesus saide vnto him, The foxes haue holes, and the birdes of the heauen haue nestes, but the Sonne of man hath not whereon to rest his head. 


alb Dhe Jezusi i tha: ''Dhelprat i kanë strofkat, dhe zogjtë e qiellit i kanë çerdhet, por Biri i njeriut nuk ka as ku të mbështetë kokën''.


lto JEsus sagte zu ihm: Die Füchse haben Gruben, und die Vögel unter dem Himmel haben Nester; aber des Menschen Sohn hat nicht, da er sein Haupt hinlege.




Matthew 8 :21


gen And another of his disciples saide vnto him, Master, suffer me first to goe, and burie my father. 


alb Pastaj një tjetër nga dishepujt e tij i tha: ''O Zot, më jep më parë leje të shkoj të varros atin tim''.


lto Und ein anderer unter seinen Jüngern sprach zu ihm: Herr, erlaube mir, daß ich hingehe und zuvor meinen Vater begrabe.




Matthew 8 :22


gen But Iesus said vnto him, Followe me, and let the dead burie their dead. 


alb Por Jezusi i tha: Më ndiq, dhe lëri të vdekurit të varrosin të vdekurit e vet''.


lto Aber JEsus sprach zu ihm: Folge du mir und laß die Toten ihre Toten begraben!




Matthew 8 :23


gen And when he was entred into ye ship, his disciples followed him. 


alb Dhe mbasi ai hipi në barkë, dishepujt e tij e ndiqnin.


lto Und er trat in das Schiff, und seine Jünger folgeten ihm.




Matthew 8 :24


gen And beholde, there arose a great tempest in the sea, so that the ship was couered with waues: but he was a sleepe. 


alb Dhe ja, që u ngrit në det një stuhi aq e madhe, sa valët po e mbulonin barkën, por ai flinte.


lto Und siehe, da erhub sich ein groß Ungestüm im Meer, also daß auch das Schifflein mit Wellen bedeckt ward; und er schlief.




Matthew 8 :25


gen Then his disciples came, and awoke him, saying, Master, saue vs: we perish. 


alb Dhe dishepujt e tij iu afruan dhe e zgjuan duke i thënë: ''O Zot, na shpëto, ne po mbarojmë!''


lto Und die Jünger traten zu ihm und weckten ihn auf und sprachen: HERR, hilf uns, wir verderben!




Matthew 8 :26


gen And he said vnto them, Why are ye fearefull, O ye of litle faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea: and so there was a great calme. 


alb Por ai u tha atyre: ''Pse keni frikë, o njerëz besimpakë?''. Dhe, pasi u ngrit, qortoi erërat dhe detin, dhe u bë bunacë e madhe.


lto Da sagte er zu ihnen: Ihr Kleingläubigen, warum seid ihr so furchtsam? Und stund auf und bedräuete den Wind und das Meer; da ward es ganz stille.




Matthew 8 :27


gen And the men marueiled, saying, What man is this, that both the windes and the sea obey him! 


alb Atëherë njërëzit u mrekulluan dhe thoshnin: ''Kush është ky, të cilit po i binden deti dhe erërat?''.


lto Die Menschen aber verwunderten sich und sprachen: Was ist das für ein Mann, daß ihm Wind und Meer gehorsam ist?




Matthew 8 :28


gen And when he was come to the other side into ye countrey of the Gergesenes, there met him two possessed with deuils, which came out of the graues very fierce, so that no man might goe by that way. 


alb Dhe kur arriti në bregun tjetër, në krahinën e Gergesenasve, i dolën para dy të demonizuar, që kishin dalë nga varret, dhe ishin aq të tërbuar sa që askush nuk mund të kalonte në atë udhë.


lto Und er kam jenseit des Meeres in die Gegend der Gergesener. Da liefen ihm entgegen zwei Besessene, die kamen aus den Totengräbern und waren sehr grimmig, also daß niemand dieselbige Straße wandeln konnte.




Matthew 8 :29


gen And beholde, they cryed out, saying, Iesus the sonne of God, what haue we to do with thee? Art thou come hither to tormet vs before ye time? 


alb Dhe ja, ata filluan të bërtasin duke thënë: ''Ç'është mes nesh dhe ty, Jezus, Biri i Perëndisë? Mos ke ardhur këtu të na mundosh para kohe?''.


lto Und siehe, sie schrieen und sprachen: Ach JEsu, du Sohn Gottes, was haben wir mit dir zu tun? Bist du herkommen, uns zu quälen, ehe denn es Zeit ist?




Matthew 8 :30


gen Nowe there was, afarre off from them, a great heard of swine feeding. 


alb Jo larg tyre një tufë e madhe derrash po kulloste.


lto Es war aber ferne von ihnen eine große Herde Säue an der Weide.




Matthew 8 :31


gen And the deuils besought him, saying, If thou cast vs out, suffer vs to goe into the heard of swine. 


alb Dhe demonët iu lutën duke i thënë: ''Në qoftë se na dëbon, na lejo të shkojmë në atë tufë derrash''.


lto Da baten ihn die Teufel und sprachen: Willst du uns austreiben, so erlaube uns, in die Herde Säue zu fahren.




Matthew 8 :32


gen And he said vnto them, Go. So they went out and departed into the heard of swine: and beholde, the whole heard of swine ranne headlong into the sea, and died in the water. 


alb Dhe ai u tha atyre: ''Shkoni!''. Kështu ata, pasi dolën, hynë në atë tufë derrash; dhe ja, gjithë ajo tufë u hodh nga gremina në det, dhe u mbyt në ujë.


lto Und er sprach: Fahret hin! Da fuhren sie aus und fuhren in die Herde Säue. Und siehe, die ganze Herde Säue stürzete sich mit einem Sturm ins Meer und ersoffen im Wasser.




Matthew 8 :33


gen Then the heardmen fled: and when they were come into the citie, they tolde all things, and what was become of them that were possessed with the deuils. 


alb Dhe ata që i kullotnin ikën dhe, kur shkuan në qytet, i treguan të gjitha këto gjëra, duke përfshirë ngjarjen e të demonizuarve.


lto Und die Hirten flohen und gingen hin in die Stadt und sagten das alles, und wie es mit den Besessenen ergangen war.




Matthew 8 :34


gen And beholde, all ye citie came out to meete Iesus: and when they sawe him, they besought him to depart out of their coastes. 


alb Dhe ja, gjithë qyteti i doli para Jezusit; dhe, kur e panë, iu lutën që të largohej prej vendit të tyre.


lto Und siehe, da ging die ganze Stadt heraus JEsu entgegen. Und da sie ihn sahen, baten sie ihn, daß er von ihrer Grenze weichen wollte.
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Matthew 9 :1


gen Then hee entred into a shippe, and passed ouer, and came into his owne citie. 


alb Dhe ai, pasi hipi në barkë, kaloi në bregun tjetër dhe erdhi në qytetin e vet.


lto Da trat er in das Schiff und fuhr wieder herüber und kam in seine Stadt.




Matthew 9 :2


gen And loe, they brought to him a man sicke of the palsie, laid on a bed. And Iesus seeing their faith, saide to the sicke of the palsie, Sonne, be of good comfort: thy sinnes are forgiuen thee. 


alb Dhe ja, iu paraqit një paralitik i shtrirë në vig; dhe Jezusi, kur pa besimin që kishin ata, i tha paralitikut: ''Merr zemër, o bir, mëkatet e tua të janë falur!''


lto Und siehe, da brachten sie zu ihm einen Gichtbrüchigen, der lag auf einem Bette. Da nun JEsus ihren Glauben sah, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Sei getrost, mein Sohn; deine Sünden sind dir vergeben.




Matthew 9 :3


gen And beholde, certaine of the Scribes saide with themselues, This man blasphemeth. 


alb Atëherë disa skribë thanë me vete: ''Ky po blasfemon!''.


lto Und siehe, etliche unter den Schriftgelehrten sprachen bei sich selbst: Dieser lästert Gott.




Matthew 9 :4


gen But when Iesus saw their thoughts, he said, Wherefore thinke yee euil things in your hearts? 


alb Por Jezusi, duke njohur mendimet e tyre, tha: ''Pse mendoni gjëra të mbrapështa në zemrat tuaja?


lto Da aber JEsus ihre Gedanken sah, sprach er: Warum denket ihr so Arges in euren Herzen?




Matthew 9 :5


gen For whether is it easier to say, Thy sinnes are forgiuen thee, or to say, Arise, and walke? 


alb Në fakt, ç'është më e lehtë, të thuash: "Mëkatet e tua të janë falur", apo: "Çohu dhe ec"?


lto Welches ist leichter zu sagen: Dir sind deine Sünden vergeben, oder zu sagen: Stehe auf und wandele?




Matthew 9 :6


gen And that ye may knowe that the Sonne of man hath authoritie in earth to forgiue sinnes, (then saide he vnto the sicke of the palsie,) Arise, take vp thy bed, and goe to thine house. 


alb Tani, që ta dini se Biri i njeriut ka autoritet në tokë të falë mëkatet: Çohu (i tha paralitikut), merr vigun tënd dhe shko në shtëpinë tënde''.


lto Auf daß ihr aber wisset, daß des Menschen Sohn Macht habe auf Erden, die Sünden zu vergeben, sprach er zu dem Gichtbrüchigen: Stehe auf, heb‘ dein Bett auf und gehe heim!




Matthew 9 :7


gen And hee arose, and departed to his owne house. 


alb Dhe ai u çua dhe shkoi në shtëpinë e vet.


lto Und er stund auf und ging heim.




Matthew 9 :8


gen So when the multitude sawe it, they marueiled, and glorified God, which had giuen such authoritie to men. 


alb Turmat, kur e panë këtë, u çuditën dhe lëvdonin Perëndinë, që u kishte dhënë pushtet të tillë njerëzve.


lto Da das Volk das sah, verwunderte es sich und preisete Gott, der solche Macht den Menschen gegeben hat.




Matthew 9 :9


gen And as Iesus passed foorth from thence, hee sawe a man sitting at the custome, named Matthewe, and saide to him, Followe me. And he arose, and followed him. 


alb Pastaj Jezusi, duke shkuar tutje, pa një burrë që rrinte në doganë, i quajtur Mate, dhe i tha: ''Ndiqmë!''. Dhe ai u çua dhe e ndoqi.


lto Und da JEsus von dannen ging, sah er einen Menschen am Zoll sitzen, der hieß Matthäus, und sprach zu ihm: Folge mir! Und er stund auf und folgete ihm.




Matthew 9 :10


gen And it came to passe, as Iesus sate at meate in his house, beholde, many Publicanes and sinners, that came thither, sate downe at the table with Iesus and his disciples. 


alb Dhe ndodhi që, kur Jezusi u ul në tryezë në shtëpi, erdhën shumë tagrambledhës dhe mëkatarë dhe u ulën në tryezë bashkë me të dhe me dishepujt e tij.


lto Und es begab sich, da er zu Tische saß im Hause, siehe, da kamen viel Zöllner und Sünder und saßen zu Tische mit JEsu und seinen Jüngern.




Matthew 9 :11


gen And when the Pharises sawe that, they saide to his disciples, Why eateth your master with Publicanes and sinners? 


alb Farisenjtë, kur e panë këtë, u thanë dishepujve të tij: ''Pse Mësuesi juaj ha bukë me tagrambledhësit dhe me mëkatarët?''.


lto Da das die Pharisäer sahen, sprachen sie zu seinen Jüngern: Warum isset euer Meister mit den Zöllnern und Sündern?




Matthew 9 :12


gen Nowe when Iesus heard it, hee sayde vnto them, The whole neede not a Physition, but they that are sicke. 


alb Jezusi, mbasi i dëgjoi, u tha atyre: ''Nuk janë të shëndoshët ata që kanë nevojë për mjekun, por të sëmurët.


lto Da das JEsus hörete, sprach er zu ihnen: Die Starken bedürfen des Arztes nicht, sondern die Kranken.




Matthew 9 :13


gen But goe yee and learne what this is, I will haue mercie, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but the sinners to repentance. 


alb Tani shkoni dhe mësoni ç'do të thotë: "Unë dua mëshirë dhe jo flijime". Sepse unë nuk erdha për të thirrur në pendim të drejtët, por mëkatarët''.


lto Gehet aber hin und lernet, was das sei: Ich habe Wohlgefallen an Barmherzigkeit und nicht am Opfer. Ich bin kommen, die Sünder zur Buße zu rufen und nicht die Frommen.




Matthew 9 :14


gen Then came the disciples of Iohn to him, saying, Why doe we and the Pharises fast oft, and thy disciples fast not? 


alb Atëherë iu afruan dishepujt e Gjonit dhe i thanë: ''Pse ne dhe farisenjtë agjërojmë shpesh, ndërsa dishepujt e tu nuk agjërojnë?''.


lto Indes kamen die Jünger Johannes zu ihm und sprachen: Warum fasten wir und die Pharisäer so viel, und deine Jünger fasten nicht?




Matthew 9 :15


gen And Iesus saide vnto them, Can the children of the marriage chamber mourne as long as the bridegrome is with them? But the daies will come, when the bridegrome shall be taken from them, and then shall they fast. 


alb Dhe Jezusi u tha atyre: ''A mund të mbajnë zi dasmorët, ndërsa dhëndërri është midis tyre? Por do të vijë koha kur do t'ua marrin dhëndërrin dhe atëherë ata do të agjërojnë.


lto JEsus sprach zu ihnen: Wie können die Hochzeitleute Leid tragen, solange der Bräutigam bei ihnen ist? Es wird aber die Zeit kommen, daß der Bräutigam von ihnen genommen wird; alsdann werden sie fasten.




Matthew 9 :16


gen Moreouer no man pieceth an olde garment with a piece of newe cloth: for that that should fill it vp, taketh away from the garment, and the breach is worse. 


alb Askush nuk vë një copë prej stofi të ri mbi një petk të vjetër, sepse kështu arna bie dhe grisja bëhet më e madhe.


lto Niemand flickt ein alt Kleid mit einem Lappen von neuem Tuch; denn der Lappen reißet doch wieder vom Kleid, und der Riß wird ärger.




Matthew 9 :17


gen Neither doe they put newe wine into olde vessels: for then the vessels would breake, and the wine woulde be spilt, and the vessels shoulde perish: but they put new wine into newe vessels, and so are both preserued. 


alb Dhe as nuk shtihet vera e re në kacekë të vjetër; përndryshe kacekët shpohen, vera derdhet dhe kacekët humbin; por shtihet vera e re në kacekë të rinj, kështu që ruhen të dy''.


lto Man fasset auch nicht Most in alte Schläuche; anders die Schläuche zerreißen, und der Most wird verschüttet, und die Schläuche kommen um. Sondern man fasset Most in neue Schläuche, so werden sie beide miteinander behalten.




Matthew 9 :18


gen While hee thus spake vnto them, beholde, there came a certaine ruler, and worshipped him, saying, My daughter is nowe deceased, but come and laie thine hande on her, and shee shall liue. 


alb Ndërsa Jezusi u thoshte këto, iu afrua një nga krerët e sinagogës, ra përmbys para tij, dhe i tha: ''Sapo më vdiq vajza, por eja, vëre dorën mbi të dhe ajo do të jetojë''.


lto Da er solches mit ihnen redete, siehe, da kam der Obersten einer und fiel vor ihm nieder und sprach: Herr, meine Tochter ist jetzt gestorben; aber komm und lege deine Hand auf sie, so wird sie lebendig.




Matthew 9 :19


gen And Iesus arose and followed him with his disciples. 


alb Dhe Jezusi u ngrit dhe e ndoqi bashkë me dishepujt e tij.


lto Und JEsus stund auf und folgete ihm nach und seine Jünger.




Matthew 9 :20


gen (And beholde, a woman which was diseased with an issue of blood twelue yeres, came behinde him, and touched the hemme of his garment. 


alb Dhe ja një grua, e cila vuante prej dymbëdhjetë vjetësh nga një fluks gjaku, iu afrua nga mbrapa dhe i preku cepin e rrobes së tij.


lto Und siehe, ein Weib, das zwölf Jahre den Blutgang gehabt, trat von hinten zu ihm und rührete seines Kleides Saum an.




Matthew 9 :21


gen For shee saide in her selfe, If I may touche but his garment onely, I shalbe whole. 


alb Sepse thoshte me vete: ''Po të prek vetëm rroben e tij, do të shërohem''.


lto Denn sie sprach bei sich selbst: Möcht‘ ich nur sein Kleid anrühren, so würde ich gesund.




Matthew 9 :22


gen Then Iesus turned him about, and seeing her, did say, Daughter, be of good comfort: thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole at that same moment.) 


alb Jezusi u kthye, e pa dhe tha: ''Merr zemër, o bijë; besimi yt të ka shëruar''. Dhe që në atë çast gruaja u shërua.


lto Da wandte sich JEsus um und sah sie und sprach: Sei getrost, meine Tochter; dein Glaube hat dir geholfen. Und das Weib ward gesund zu derselbigen Stunde.




Matthew 9 :23


gen Nowe when Iesus came into the Rulers house, and saw the minstrels and the multitude making noise, 


alb Kur Jezusi arriti në shtëpinë e kryetarit të sinagogës dhe pa fyelltarët dhe turmën që zhurmonte,


lto Und als er in des Obersten Haus kam und sah die Pfeifer und das Getümmel des Volks,




Matthew 9 :24


gen He said vnto them, Get you hence: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorne. 


alb u tha atyre: ''Largohuni, sepse vajza nuk ka vdekur, por fle''. Dhe ata e përqeshnin.


lto sprach er zu ihnen: Weichet! denn das Mägdlein ist nicht tot, sondern es schläft. Und sie verlachten ihn.




Matthew 9 :25


gen And when the multitude were put foorth, hee went in and tooke her by the hande, and the maide arose. 


alb Pastaj, kur turmën e nxorën jashtë, ai hyri, e zuri për dore vajzën dhe ajo u ngrit.


lto Als aber das Volk ausgetrieben war, ging er hinein und ergriff sie bei der Hand. Da stund das Mägdlein auf.




Matthew 9 :26


gen And this bruite went throughout all that lande. 


alb Fama e kësaj u përhap në mbarë atë vend.


lto Und dies Gerücht erscholl in dasselbige ganze Land.




Matthew 9 :27


gen And as Iesus departed thence, two blinde men followed him, crying, and saying, O sonne of Dauid, haue mercie vpon vs. 


alb Dhe ndërsa Jezusi po largohej prej andej, dy të verbër e ndiqnin duke bërtitur dhe duke thënë: ''Ki mëshirë për ne, Bir i Davidit!''.


lto Und da JEsus von dannen fürbaß ging, folgeten ihm zwei Blinde nach, die schrieen und sprachen: Ach, du Sohn Davids, erbarme dich unser!




Matthew 9 :28


gen And when hee was come into the house, the blinde came to him, and Iesus saide vnto them, Beleeue yee that I am able to doe this? And they sayd vnto him, Yea, Lord. 


alb Kur arriti në shtëpi, të verbërit iu afruan dhe Jezusi u tha atyre: ''A besoni ju se unë mund ta bëj këtë gjë?''. Ata iu përgjigjën: ''Po, o Zot''.


lto Und da er heimkam, traten die Blinden zu ihm. Und JEsus sprach zu ihnen: Glaubet ihr, daß ich euch solches tun kann? Da sprachen sie zu ihm: Herr, ja.




Matthew 9 :29


gen Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it vnto you. 


alb Atëherë ai ua preku sytë, duke thënë: ''U bëftë sipas besimit tuaj''.


lto Da rührete er ihre Augen an und sprach: Euch geschehe nach eurem Glauben.




Matthew 9 :30


gen And their eyes were opened, and Iesus gaue them great charge, saying, See that no man knowe it. 


alb Dhe atyre iu hapën sytë. Pastaj Jezusi i urdhëroi rreptësisht duke thënë: ''Ruhuni se mos e merr vesh njeri''.


lto Und ihre Augen wurden geöffnet. Und JEsus bedräuete sie und sprach: Sehet zu, daß es niemand erfahre!




Matthew 9 :31


gen But when they were departed, they spread abroad his fame throughout all that land. 


alb Por ata, sapo dolën, e përhapën famën e tij në mbarë atë vend.


lto Aber sie gingen aus und machten ihn ruchbar im selbigen ganzen Lande.




Matthew 9 :32


gen And as they went out, beholde, they brought to him a domme man possessed with a deuill. 


alb Dhe, kur ata po dilnin, i paraqitën një burrë memec dhe të demonizuar.


lto Da nun diese waren hinauskommen, siehe, da brachten sie zu ihm einen Menschen, der war stumm und besessen.




Matthew 9 :33


gen And when the deuill was cast out, the domme spake: then the multitude marueiled, saying, The like was neuer seene in Israel. 


alb Dhe, mbasi e dëboi demonin, memeci foli dhe turmat u çuditën dhe thanë: ''Nuk është parë kurrë një gjë e tillë në Izrael''.


lto Und da der Teufel war ausgetrieben, redete der Stumme. Und das Volk verwunderte sich und sprach: Solches ist noch nie in Israel gesehen worden.




Matthew 9 :34


gen But the Pharises saide, He casteth out deuils, through the prince of deuils. 


alb Por farisenjtë thonin: ''Ai i dëbon demonët me ndihmën e princit të demonëve!''.


lto Aber die Pharisäer sprachen: Er treibt die Teufel aus durch der Teufel Obersten.




Matthew 9 :35


gen And Iesus went about all cities and townes, teaching in their Synagogues, and preaching the Gospel of the kingdome, and healing euery sickenesse and euery disease among the people. 


alb Dhe Jezusi kalonte nëpër të gjitha qytetet dhe fshatrat, duke i mësuar në sinagogat e tyre, duke predikuar ungjillin e mbretërisë dhe duke shëruar çdo sëmundje e çdo lëngatë në popull.


lto Und JEsus ging umher in alle Städte und Märkte, lehrete in ihren Schulen und predigte das Evangelium von dem Reich und heilete allerlei Seuche und allerlei Krankheit im Volke.




Matthew 9 :36


gen But when he saw the multitude, he had compassion vpon them, because they were dispersed, and scattered abroade, as sheepe hauing no shepheard. 


alb Duke parë turmat, kishte dhembshuri për to, sepse ishin të lodhur dhe të shpërndarë si delet pa bari.


lto Und da er das Volk sah, jammerte ihn desselbigen; denn sie waren verschmachtet und zerstreuet wie die Schafe, die keinen Hirten haben.




Matthew 9 :37


gen Then saide he to his disciples, Surely the haruest is great, but the labourers are fewe. 


alb Atëherë ai u tha dishepujve të vet: ''E korra është me të vërtetë e madhe, por punëtorët janë pak.


lto Da sprach er zu seinen Jüngern: Die Ernte ist groß; aber wenig sind der Arbeiter.




Matthew 9 :38


gen Wherefore pray the Lord of the haruest, that he woulde sende foorth labourers into his haruest. 


alb Lutjuni, pra, Zotit të të korrave, të dërgojë punëtorë në të korrat e tij''.


lto Darum bittet den Herrn der Ernte, daß er Arbeiter in seine Ernte sende!
Matthew 10
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Matthew 10 :1


gen And hee called his twelue disciples vnto him, and gaue them power against vncleane spirits, to cast them out, and to heale euery sickenesse, and euery disease. 


alb Pastaj Jezusi i thirri të dymbëdhjetë dishepujt e tij rreth vetes dhe u dha autoritet t'i dëbojnë frymërat e ndyra, dhe të shërojnë çdo sëmundje e çdo lëngatë.


lto Und er rief seine zwölf Jünger zu sich und gab ihnen Macht über die unsaubern Geister, daß sie dieselbigen austrieben und heileten allerlei Seuche und allerlei Krankheit.




Matthew 10 :2


gen Nowe the names of the twelue Apostles are these. The first is Simon, called Peter, and Andrew his brother: Iames the sonne of Zebedeus, and Iohn his brother. 


alb Dhe emrat e dymbëdhjetë apostujve janë këta: i pari Simoni, i quajtur Pjetër dhe Andrea, vëllai i tij; Jakobi i Zebedeut dhe Gjoni, vëllai i tij;


lto Die Namen aber der zwölf Apostel sind diese: Der erste Simon, genannt Petrus, und Andreas, sein Bruder; Jakobus, des Zebedäus Sohn, und Johannes, sein Bruder;




Matthew 10 :3


gen Philippe and Bartlemewe: Thomas, and Matthewe that Publicane: Iames the sonne of Alpheus, and Lebbeus whose surname was Thaddeus: 


alb Filipi dhe Bartolomeu; Thomai dhe Mateu tagrambledhësi, Jakobi i Alfeut dhe Lebeu, i mbiquajtur Tade;


lto Philippus und Bartholomäus; Thomas und Matthäus, der Zöllner; Jakobus, des Alphäus Sohn; Lebbäus mit dem Zunamen Thaddäus;




Matthew 10 :4


gen Simon the Cananite, and Iudas Iscariot, who also betraied him. 


alb Simon Kananeasi dhe Judë Iskarioti, ai që më pas e tradhtoi.


lto Simon von Kana und Judas Ischariot, welcher ihn verriet.




Matthew 10 :5


gen These twelue did Iesus send forth, and commanded them, saying, Goe not into the way of of the Gentiles, and into the cities of the Samaritans enter yee not: 


alb Këta janë të dymbëdhjetët që Jezusi i dërgoi mbasi u dha këto urdhëra: ''Mos shkoni ndër paganë dhe mos hyni në asnjë qytet të Samaritanëve,


lto Diese zwölf sandte JEsus, gebot ihnen und sprach: Gehet nicht auf der Heiden Straße und ziehet nicht in der Samariter Städte,




Matthew 10 :6


gen But goe rather to the lost sheepe of the house of Israel. 


alb por shkoni më mirë te delet e humbura të shtëpisë së Izraelit.


lto sondern gehet hin zu den verloren Schafen aus dem Hause Israel.




Matthew 10 :7


gen And as ye goe, preach, saying, The kingdome of heauen is at hand. 


alb Shkoni dhe predikoni duke thënë: "Mbretëria e qiejve u afrua".


lto Gehet aber und prediget und sprecht: Das Himmelreich ist nahe herbeikommen.




Matthew 10 :8


gen Heale the sicke: cleanse the lepers: raise vp the dead: cast out the deuils. Freely ye haue receiued, freely giue. 


alb Shëroni të sëmurët, pastroni lebrozët, ngjallni të vdekurit, dëboni demonët; falas morët, falas jepni.


lto Machet die Kranken gesund, reiniget die Aussätzigen, wecket die Toten auf, treibet die Teufel aus! Umsonst habt ihr‘s empfangen, umsonst gebet es auch.




Matthew 10 :9


gen Possesse not golde, nor siluer, nor money in your girdels, 


alb Mos grumbulloni ar, as argjend as bakër në qesen tuaj,


lto Ihr sollt nicht Gold noch Silber noch Erz in euren Gürteln haben,




Matthew 10 :10


gen Nor a scrippe for the iourney, neither two coates, neither shoes, nor a staffe: for the workeman is worthie of his meate. 


alb as trasta për udhë, as dy palë tunika, as sandale, as shkop, sepse punëtori është i denjë për ushqimin e vet.


lto auch keine Tasche zur Wegfahrt, auch nicht zwei Röcke, keine Schuhe, auch keinen Stecken. Denn ein Arbeiter ist seiner Speise wert.




Matthew 10 :11


gen And into whatsoeuer citie or towne ye shall come, enquire who is worthy in it, and there abide till yee goe thence. 


alb Në çfarëdo qytet ose fshat që të hyni, pyetni në se ka aty ndonjë njeri të denjë dhe banoni tek ai deri sa të niseni.


lto Wo ihr aber in eine Stadt oder Markt gehet, da erkundiget euch, ob jemand darinnen sei, der es wert ist; und bei demselben bleibet, bis ihr von dannen ziehet.




Matthew 10 :12


gen And when yee come into an house, salute the same. 


alb Dhe kur hyni në shtëpi, e përshëndetni.


lto Wo ihr aber in ein Haus gehet, so grüßet dasselbige.




Matthew 10 :13


gen And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it be not worthie, let your peace returne to you. 


alb Dhe në se ajo shtëpi është e denjë, le të vijë paqja juaj mbi të; por, në se nuk është e denjë, paqja juaj le të kthehet përsëri tek ju.


lto Und so es dasselbige Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.




Matthew 10 :14


gen And whosoeuer shall not receiue you, nor heare your woordes, when yee depart out of that house, or that citie, shake off the dust of your feete. 


alb Dhe në se dikush nuk ju pret dhe nuk i dëgjon fjalët tuaja, duke dalë nga ajo shtëpi ose nga ai qytet, shkundni pluhurin nga këmbët tuaja.


lto Und wo euch jemand nicht annehmen wird noch eure Rede hören, so gehet heraus von demselbigen Hause oder Stadt und schüttelt den Staub von euren Füßen.




Matthew 10 :15


gen Truely I say vnto you, it shall be easier for them of the lande of Sodom and Gomorrha in the day of iudgement, then for that citie. 


alb Dhe në të vërtetë po ju them se ditën e gjyqit, vendi i Sodomës dhe i Gomorës do të trajtohet me më shumë tolerancë se ai qytet.


lto Wahrlich, ich sage euch, dem Lande der Sodomer und Gomorrer wird es erträglicher ergehen am Jüngsten Gericht denn solcher Stadt.




Matthew 10 :16


gen Behold, I send you as sheepe in the middes of the wolues: be yee therefore wise as serpents, and innocent as doues. 


alb Ja, unë po ju dërgoj si dele në mes të ujqërve; jini, pra, të mënçur si gjarpërinjtë dhe të pastër si pëllumbat.


lto Siehe, ich sende euch wie Schafe mitten unter die Wölfe; darum seid klug wie die Schlangen und ohne Falsch wie die Tauben!




Matthew 10 :17


gen But beware of men, for they will deliuer you vp to the Councils, and will scourge you in their Synagogues. 


alb Por ruhuni nga njerëzit, sepse do t'ju zvarrisin përpara sinedrave të tyre dhe do t'ju fshikullojnë në sinagogat e tyre.


lto Hütet euch aber vor den Menschen! Denn sie werden euch überantworten vor ihre Rathäuser und werden euch geißeln in ihren Schulen.




Matthew 10 :18


gen And ye shall be brought to the gouernours and Kings for my sake, in witnes to them, and to the Gentiles. 


alb Dhe do t'ju çojnë përpara guvernatorëve dhe përpara mbretërve për shkakun tim, për të dëshmuar para tyre dhe para johebrenjve.


lto Und man wird euch vor Fürsten und Könige führen um meinetwillen zum Zeugnis über sie und über die Heiden.




Matthew 10 :19


gen But when they deliuer you vp, take no thought howe or what ye shall speake: for it shall be giuen you in that houre, what ye shall say. 


alb Dhe, kur t'ju dorëzojnë në duart e tyre, mos u shqetësoni se çfarë dhe si do të flisni; sepse në atë çast do t'ju jepet se çfarë duhet të thoni;


lto Wenn sie euch nun überantworten werden, so sorget nicht, wie oder was ihr reden sollt; denn es soll euch zu der Stunde gegeben werden, was ihr reden sollt.




Matthew 10 :20


gen For it is not yee that speake, but the spirite of your father which speaketh in you. 


alb sepse nuk do të jeni ju që do të flisni, por Fryma e Atit tuaj që do të flasë në ju.


lto Denn ihr seid es nicht, die da reden, sondern eures Vaters Geist ist es, der durch euch redet.




Matthew 10 :21


gen And the brother shall betray the brother to death, and the father the sonne, and the children shall rise against their parents, and shall cause them to die. 


alb Tani vëllai do të dorëzojë vëllanë në vdekje dhe ati të birin; dhe bijtë do të çohen kundër prindërve dhe do t'i vrasin.


lto Es wird aber ein Bruder den andern zum Tod überantworten und der Vater den Sohn, und die Kinder werden sich empören wider ihre Eltern und ihnen zum Tode helfen.




Matthew 10 :22


gen And yee shall be hated of all men for my Name: but he that endureth to the end, he shall be saued. 


alb Dhe të gjithë do t'ju urrejnë për shkak të emrit tim; por ai që do të qëndrojë deri në fund, do të shpëtojë.


lto Und müsset gehasset werden von jedermann um meines Namens willen. Wer aber bis an das Ende beharret, der wird selig.




Matthew 10 :23


gen And when they persecute you in this citie, flee into another: for verely I say vnto you, yee shall not goe ouer all the cities of Israel, till the Sonne of man be come. 


alb Por kur do t'ju përndjekin në një qytet, ikni në një tjetër, sepse në të vërtetë ju them se nuk do të përfundoni së përshkuari qytetet e Izraelit, para se të vijë Biri i njeriut.


lto Wenn sie euch aber in einer Stadt verfolgen, so fliehet in eine andere. Wahrlich, ich sage euch, ihr werdet die Städte Israels nicht ausrichten, bis des Menschen Sohn kommt.




Matthew 10 :24


gen The disciple is not aboue his master, nor the seruant aboue his Lord. 


alb Dishepulli nuk del mbi mësuesin, as shërbëtori mbi zotin e tij.


lto Der Jünger ist nicht über seinen Meister noch der Knecht über den Herrn.




Matthew 10 :25


gen It is ynough for the disciple to bee as his master is, and the seruaunt as his Lord. If they haue called the master of the house Beel-zebub, howe much more them of his housholde? 


alb I mjafton dishepullit të bëhet si mësuesi i tij dhe shërbëtorit të bëhet si zotëria e tij. Në se të zotin e shtëpisë e quajtën Beelzebub, aq më tepër do t'i quajnë ashtu ata të shtëpisë së tij!


lto Es ist dem Jünger genug, daß er sei wie sein Meister und der Knecht wie sein Herr. Haben sie den Hausvater Beelzebub geheißen, wieviel mehr werden sie seine Hausgenossen also heißen!




Matthew 10 :26


gen Feare them not therefore: for there is nothing couered, that shall not be disclosed, nor hid, that shall not be knowen. 


alb Mos ia kini frikën pra, sepse nuk ka gjë të fshehtë që të mos zbulohet dhe asnjë sekret që nuk do të nijhet.


lto Darum fürchtet euch nicht vor ihnen! Es ist nichts verborgen, das nicht offenbar werde, und ist nichts heimlich, das man nicht wissen werde.




Matthew 10 :27


gen What I tell you in darkenesse, that speake yee in light: and what yee heare in the eare, that preach yee on the houses. 


alb Atë që unë ju them në terr, e thoni në dritë; dhe atë që dëgjoni të thënë në vesh, predikojeni mbi çatitë.


lto Was ich euch sage in Finsternis, das redet im Licht, und was ihr höret in das Ohr, das prediget auf den Dächern.




Matthew 10 :28


gen And feare yee not them which kill the bodie, but are nor able to kill the soule: but rather feare him, which is able to destroy both soule and bodie in hell. 


alb Dhe mos kini frikë nga ata që vrasin trupin, por nuk mund të vrasin shpirtin; kini frikë më tepër nga ai që mund t'ua humbë shpirtin dhe trupin në Gehena.


lto Und fürchtet euch nicht vor denen, die den Leib töten und die Seele nicht mögen töten. Fürchtet euch aber vielmehr vor dem, der Leib und Seele verderben mag in die Hölle.




Matthew 10 :29


gen Are not two sparrowes sold for a farthing, and one of them shall not fal on the ground without your Father? 


alb A nuk shiten vallë dy harabela për një aspër? Dhe, megjithatë asnjë prej tyre nuk bie për tokë pa dashjen e Atit tuaj.


lto Kauft man nicht zwei Sperlinge um einen Pfennig? Noch fällt derselbigen keiner auf die Erde ohne euren Vater.




Matthew 10 :30


gen Yea, and all the heares of your head are nombred. 


alb Sa për ju, madje edhe të gjitha fijet e flokëve të kokës suaj janë të numëruara.


lto Nun aber sind auch eure Haare auf dem Haupt alle gezählet.




Matthew 10 :31


gen Feare ye not therefore, yee are of more value then many sparowes. 


alb Mos kini frikë, pra; ju vleni më tepër se shumë harabela.


lto Darum fürchtet euch nicht; ihr seid besser denn viele Sperlinge.




Matthew 10 :32


gen Whosoeuer therefore shall confesse me before men, him will I confesse also before my Father which is in heauen. 


alb Prandaj kushdo që do të më rrëfenjë përpara njerëzve, dhe unë do ta rrëfejë përpara Atit tim që është në qiej.


lto Darum, wer mich bekennet vor den Menschen, den will ich bekennen vor meinem himmlischen Vater.




Matthew 10 :33


gen But whosoeuer shall denie me before me, him will I also denie before my Father which is in heauen. 


alb Por kushdo që do të më mohojë përpara njerëzve, edhe unë do ta mohoj përpara Atit tim që është në qiej''.


lto Wer mich aber verleugnet vor den Menschen, den will ich auch verleugnen vor meinem himmlischen Vater.




Matthew 10 :34


gen Thinke not that I am come to sende peace into the earth: I came not to send peace, but the sworde. 


alb ''Mos mendoni se unë erdha të sjell paqen mbi tokë; nuk erdha të sjell paqen, por shpatën.


lto Ihr sollt nicht wähnen, daß ich kommen sei, Frieden zu senden auf Erden. Ich bin nicht kommen, Frieden zu senden, sondern das Schwert.




Matthew 10 :35


gen For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in lawe. 


alb Sepse unë erdha ta ndaj birin nga ati, bijën nga nëna, nusen nga vjehrra,


lto Denn ich bin kommen, den Menschen zu erregen wider seinen Vater und die Tochter wider ihre Mutter und die Schnur wider ihre Schwieger.




Matthew 10 :36


gen And a mans enemies shall be they of his owne housholde. 


alb dhe armiqt e njeriut do të jenë ata të shtëpisë së vet.


lto Und des Menschen Feinde werden seine eigenen Hausgenossen sein.




Matthew 10 :37


gen He that loueth father or mother more then me, is not worthie of me. And he that loueth sonne, or daughter more then mee, is not worthie of me. 


alb Ai që e do të atin ose nënën më shumë se unë, nuk është i denjë për mua; dhe ai që e do birin ose bijën më shumë se unë, nuk është i denjë për mua.


lto Wer Vater oder Mutter mehr liebet denn mich, der ist mein nicht wert; und wer Sohn oder Tochter mehr liebt denn mich, der ist mein nicht wert.




Matthew 10 :38


gen And hee that taketh not his crosse, and followeth after me, is not worthie of me. 


alb Dhe ai që nuk e merr kryqin e vet dhe nuk vjen pas meje, nuk është i denjë për mua.


lto Und wer nicht sein Kreuz auf sich nimmt und folget mir nach, der ist mein nicht wert.




Matthew 10 :39


gen He that will finde his life, shall lose it: and he that loseth his life for my sake, shall finde it. 


alb Kush do të gjejë jetën e vet, do ta humbasë; por ai që do të humbasë jetën e vet për hirin tim, do ta gjejë përsëri.


lto Wer ‘sein Leben findet, der wird‘s verlieren; und wer sein Leben verlieret um meinetwillen, der wird‘s finden.




Matthew 10 :40


gen He that receiueth you, receiueth me: and hee that receiueth mee, receiueth him that hath sent me. 


alb Ai që ju pranon, më pranon mua; dhe ai që më pranon mua, pranon atë që më ka dërguar.


lto Wer euch aufnimmt, der nimmt mich auf; und wer mich aufnimmt, der nimmt den auf, der mich gesandt hat.




Matthew 10 :41


gen Hee that receiueth a Prophet in the name of a Prophet, shall receiue a Prophetes rewarde: and hee that receiueth a righteous man, in the name of a righteous man, shall receiue the rewarde of a righteous man. 


alb Ai që pranon një profet në emër të një profeti, do të marrë shpërblimin që i takon profetit; dhe ai që pranon të drejtin në emër të të drejtit, do të marrë shpërblimin që i takon të drejtit.


lto Wer einen Propheten aufnimmt in eines Propheten Namen, der wird eines Propheten Lohn empfahen. Wer einen Gerechten aufnimmt in eines Gerechten Namen, der wird eines Gerechten Lohn empfahen.




Matthew 10 :42


gen And whosoeuer shall giue vnto one of these litle ones to drinke a cuppe of colde water onely, in the name of a disciple, verely I say vnto you, he shall not lose his rewarde. 


alb Dhe kushdo që i jep për të pirë qoftë edhe vetëm një gotë uji të freskët ndonjërit prej këtyre të vegjëlve në emër të një dishepulli, në të vërtetë ju them, që ai nuk do të humbë aspak shpërblimin e tij''.


lto Und wer dieser Geringsten einen nur mit einem Becher kalten Wassers tränket in eines Jüngers Namen, wahrlich, ich sage euch, es wird ihm nicht unbelohnet bleiben!
Matthew 11
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Matthew 11 :1


gen And it came to passe that when Iesus had made an ende of commaunding his twelue disciples, hee departed thence to teache and to preach in their cities. 


alb Mbasi Jezusi përfundoi dhënien e porosive të tij dymbëdhjetë dishepujve të vet, u largua nga ai vend, për të mësuar dhe për të predikuar në qytetet e tyre.


lto Und es begab sich, da JEsus solch Gebot zu seinen zwölf Jüngern vollendet hatte, ging er von dannen fürbaß, zu lehren und zu predigen in ihren Städten.




Matthew 11 :2


gen And when Iohn heard in the prison the woorkes of Christ, he sent two of his disciples, and sayde vnto him, 


alb Por Gjoni, që kishte dëgjuar në burg të flitej për veprat e Krishtit, dërgoi dy nga dishepujt e vet për t'i thënë:


lto Da aber Johannes im Gefängnis die Werke Christi hörete, sandte er seiner Jünger zwei.




Matthew 11 :3


gen Art thou he that shoulde come, or shall we looke for another? 


alb ''A je ti ai që duhet të vijë, apo duhet të presim një tjetër?''


lto und ließ ihm sagen: Bist du, der da kommen soll, oder sollen wir eines andern warten?




Matthew 11 :4


gen And Iesus answering, said vnto them, Goe, and shewe Iohn, what things ye heare, and see. 


alb Dhe Jezusi, duke u përgjigjur, u tha atyre: ''Shkoni dhe i tregoni Gjonit gjërat që dëgjoni dhe shikoni:


lto JEsus antwortete und sprach zu ihnen: Gehet hin und saget Johannes wieder, was ihr sehet und höret:




Matthew 11 :5


gen The blinde receiue sight, and the halt doe walke: the lepers are clensed, and the deafe heare, the dead are raised vp, and the poore receiue the Gospel. 


alb Të verbërit po shohin, të çalët po ecin, lebrozët janë pastruar dhe të shurdhërit po dëgjojnë; të vdekurit po ngjallen dhe ungjilli po u predikohet të varfërve.


lto Die Blinden sehen, und die Lahmen gehen; die Aussätzigen werden rein, und die Tauben hören; die Toten stehen auf, und den Armen wird das Evangelium geprediget;




Matthew 11 :6


gen And blessed is he that shall not be offeded in me. 


alb Lum ai që nuk do të skandalizohet nga unë!''.


lto und selig ist, der sich nicht an mir ärgert.




Matthew 11 :7


gen And as they departed, Iesus beganne to speake vnto the multitude, of Iohn, What went ye out into the wildernes to see? A reede shaken with the winde? 


alb Dhe kur ata po largoheshin, Jezusi nisi t'u thotë turmave për Gjonin: ''Çfarë keni dalë të shikoni në shkretëtirë? Kallamin që e tund era?


lto Da die hingingen, fing JEsus an zu reden zu dem Volk von Johannes: Was seid ihr hinausgegangen in die Wüste zu sehen? Wolltet ihr ein Rohr sehen, das der Wind hin und her webt?




Matthew 11 :8


gen But what went ye out to see? A man clothed in soft raiment? Behold, they that weare soft clothing, are in Kings houses. 


alb Por çfarë keni dalë të shikoni? Njeriun e mbështjellur me rroba të buta? Ja, ata që veshin rroba të buta banojnë në pallatet mbretërore.


lto Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Menschen in weichen Kleidern sehen? Siehe, die da weiche Kleider tragen, sind in der Könige Häusern.




Matthew 11 :9


gen But what went ye out to see? A Prophet? Yea, I say vnto you, and more then a Prophet. 


alb Atëherë, pra, ç'dolët të shikoni? Një profet? Po, ju them: ai është më shumë se një profet.


lto Oder was seid ihr hinausgegangen zu sehen? Wolltet ihr einen Propheten sehen? Ja, ich sage euch, der auch mehr ist denn ein Prophet.




Matthew 11 :10


gen For this is he of whom it is written, Beholde, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


alb Sepse ky është ai për të cilin është shkruar: "Ja, unë po dërgoj lajmëtarin tim para fytyrës sate; ai do ta bëjë gati rrugën tënde para teje".


lto Denn dieser ist‘s, von dem geschrieben stehet: Siehe, ich sende meinen Engel vor dir her, der deinen Weg vor dir bereiten soll.




Matthew 11 :11


gen Verely I say vnto you, among them which are begotten of women, arose there not a greater then Iohn Baptist: notwithstanding, he that is the least in the kingdome of heauen, is greater then he. 


alb Në të vërtetë po ju them: ndër ata që janë lindur prej gruas nuk ka dalë kurrë ndonjë më i madh se Gjon Pagëzori; por më i vogli në mbretërinë e qiejve është më i madh se ai.


lto Wahrlich, ich sage euch, unter allen, die von Weibern geboren sind, ist nicht aufkommen, der größer sei denn Johannes der Täufer; der aber der Kleinste ist im Himmelreich, ist größer denn er.




Matthew 11 :12


gen And from the time of Iohn Baptist hitherto, the kingdome of heauen suffereth violence, and the violent take it by force. 


alb Dhe qysh nga ditët e Gjon Pagëzorit e deri tash mbretëria e qiejve po pëson dhunë dhe të dhunshmit e grabitën.


lto Aber von den Tagen Johannes des Täufers bis hieher leidet das Himmelreich Gewalt, und die Gewalt tun, die reißen es zu sich.




Matthew 11 :13


gen For all the Prophetes and the Lawe prophecied vnto Iohn. 


alb Sepse të gjithë profetët dhe ligji kanë profetizuar deri te Gjoni.


lto Denn alle Propheten und das Gesetz haben geweissaget bis auf Johannes.




Matthew 11 :14


gen And if ye will receiue it, this is that Elias, which was to come. 


alb Dhe, në daçi ta pranoni, ai është Elia, që duhej të vijë.


lto Und (so ihr‘s wollt annehmen) er ist Elias, der da soll zukünftig sein.




Matthew 11 :15


gen He that hath eares to heare, let him heare. 


alb Kush ka veshë për të dëgjuar, le të dëgjojë!


lto Wer Ohren hat zu hören, der höre!




Matthew 11 :16


gen But whereunto shall I liken this generation? It is like vnto litle children which sit in the markets, and call vnto their fellowes, 


alb Por me kë ta krahasoj këtë brez? Ai u ngjan fëmijëve që rrinë në sheshe dhe u drejtohen shokëve të tyre


lto Wem soll ich aber dies Geschlecht vergleichen? Es ist den Kindlein gleich, die an dem Markt sitzen und rufen gegen ihre Gesellen




Matthew 11 :17


gen And say, We haue piped vnto you, and ye haue not daunced, we haue mourned vnto you, and ye haue not lamented. 


alb duke thënë: "Ne i kemi rënë fyellit për ju dhe ju nuk kërcyet; nisëm vajin dhe ju nuk u brengosët".


lto und sprechen: Wir haben euch gepfiffen, und ihr wolltet nicht tanzen; wir haben euch geklaget, und ihr wolltet nicht weinen.




Matthew 11 :18


gen For Iohn came neither eating nor drinking, and they say, He hath a deuill. 


alb Pra, erdhi Gjoni që as hante, as pinte, dhe ata thonë: "Ai ka një demon".


lto Johannes ist kommen, aß nicht und trank nicht; so sagen sie: Er hat den Teufel.




Matthew 11 :19


gen The sonne of man came eating and drinking, and they say, Beholde a glutton and a drinker of wine, a friend vnto Publicanes and sinners: but wisedome is iustified of her children. 


alb Erdhi Biri i njeriut, që ha dhe pi dhe ata thonë: "Ja një grykës dhe një pijanec, miku i tagrambledhësve dhe i mëkatarëve". Por dituria është justifikuar nga bijtë e vet''.


lto Des: Menschen Sohn ist kommen, isset und trinket; so sagen sie: Siehe, wie ist der Mensch ein Fresser und ein Weinsäufer, der Zöllner und der Sünder Geselle! Und die Weisheit muß sich rechtfertigen lassen von ihren Kindern.




Matthew 11 :20


gen Then began he to vpbraide the cities, wherein most of his great workes were done, because they repented not. 


alb Atëherë ai nisi t'i qortojë ato qytete, ku ishte kryer pjesa më e madhe e veprave të fuqishme të tij, sepse ato nuk ishin penduar duke thënë:


lto Da fing er an die Städte zu schelten, in welchen am meisten seiner Taten geschehen waren, und hatten sich doch nicht gebessert:




Matthew 11 :21


gen Woe be to thee, Chorazin: Woe be to thee, Bethsaida: for if ye great workes, which were done in you, had bene done in Tyrus and Sidon, they had repented long agone in sackecloth and ashes. 


alb ''Mjerë ti, Korazin! Mjerë ti Betsaida! Sepse, në se në Tiro dhe në Sidon do të ishin kryer veprat e fuqishme që u bënë ndër ju, prej kohësh do të ishin penduar me thes dhe hi.


lto Wehe dir, Chorazin! Wehe dir, Bethsaida! Wären solche Taten zu Tyrus und Sidon geschehen, wie bei euch geschehen sind, sie hätten vorzeiten im Sack und in der Asche Buße getan.




Matthew 11 :22


gen But I say to you, It shalbe easier for Tyrus and Sidon at the day of iudgement, then for you. 


alb Prandaj unë po ju them se ditën e gjyqit, Tiro dhe Sidoni do të trajtohen me më shumë tolerancë se ju.


lto Doch ich sage euch: Es wird Tyrus und Sidon erträglicher ergehen am Jüngsten Gerichte denn euch.




Matthew 11 :23


gen And thou, Capernaum, which art lifted vp vnto heauen, shalt be brought downe to hell: for if the great workes, which haue bin done in thee, had bene done among them of Sodom, they had remained to this day. 


alb Dhe ti, o Kapernaum, që u ngrite deri në qiell, do të fundosesh deri në ferr, sepse në se do të ishin kryer në Sodomë veprat të fuqishme që janë kryer në ty, ajo do të ishte edhe sot e kësaj dite.


lto Und du, Kapernaum, die du bist erhoben bis an den Himmel, du wirst bis in die Hölle hinuntergestoßen werden. Denn so zu Sodom die Taten geschehen wären, die bei dir geschehen sind, sie stünde noch heutigestages.




Matthew 11 :24


gen But I say vnto you, that it shall be easier for them of the land of Sodom in the day of iudgement, then for thee. 


alb Prandaj unë po ju them se ditën e gjyqit fati i vendit të Sodomës do të jetë më i lehtë se yti''.


lto Doch ich sage euch: Es wird der Sodomer Land erträglicher ergehen am Jüngsten Gerichte denn dir.




Matthew 11 :25


gen At that time Iesus answered, and saide, I giue thee thankes, O Father, Lord of heauen and earth, because thou hast hid these things from the wise and men of vnderstanding, and hast opened them vnto babes. 


alb Në atë kohë Jezusi nisi të thotë: ''Unë të lavdëroj, o Atë, Zot i qiellit dhe i dheut, sepse ua fshehe këto gjëra të urtit dhe të mençurit, dhe ua zbulove fëmijëve të vegjël.


lto Zu derselbigen Zeit antwortete JEsus und sprach: Ich preise dich, Vater und Herr Himmels und der Erde, daß du solches den Weisen und Klugen verborgen hast und hast es den Unmündigen offenbaret.




Matthew 11 :26


gen It is so, O Father, because thy good pleasure was such. 


alb Po, o Atë, sepse kështu të pëlqeu ty.


lto Ja, Vater, denn es ist also wohlgefällig gewesen vor dir.




Matthew 11 :27


gen All things are giuen vnto me of my Father: and no man knoweth the Sonne, but ye Father: neither knoweth any man ye Father, but the Sonne, and he to whom ye Sonne will reueile him. 


alb Çdo gjë më është dhënë në dorë nga Ati im, dhe asnjëri nuk e njeh Birin, përveç Atit; dhe asnjëri nuk e njeh Atin, përveç Birit dhe atij të cilit Biri don t'ia zbulojë.


lto Alle Dinge sind mir übergeben von meinem Vater. Und niemand kennet den Sohn denn nur der Vater; und niemand kennet den Vater denn nur der Sohn, und wem es der Sohn will offenbaren.




Matthew 11 :28


gen Come vnto me, all ye that are wearie and laden, and I will ease you. 


alb Ejani tek unë, o ju të gjithë të munduar dhe të rënduar, dhe unë do t'ju jap çlodhje.


lto Kommet her zu mir, alle, die ihr mühselig und beladen seid, ich will euch erquicken!




Matthew 11 :29


gen Take my yoke on you, and learne of me that I am meeke and lowly in heart: and ye shall finde rest vnto your soules. 


alb Merrni mbi vete zgjedhën time dhe mësoni nga unë, sepse unë jam zemërbutë dhe i përulur nga zemra; dhe ju do të gjeni prehje për shpirtrat tuaj.


lto Nehmet auf euch mein Joch und lernet von mir; denn ich bin sanftmütig und von Herzen demütig; so werdet ihr Ruhe finden für eure Seelen.




Matthew 11 :30


gen For my yoke is easie, and my burden light. 


alb Sepse zgjedha ime është e ëmbël dhe barra ime është e lehtë!''.


lto Denn mein Joch ist sanft, und meine Last ist leicht.
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